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‘1‘[‘1 =177 QIwce3ms
23 ‘in days of”.
e The Tsere-Yod at the end of the word indicates that the word is in the construct state, probably MP.
DY = LAY Qo
e This could also be QM2ms, but Qo° fits the context (a temporal clause that begins with 2)
DD = VDY QPtMP-+article
e Vi =Holem, so this is QPt.
e The participle is acting substantivally because there is no MP noun around for it to modify.
72" =797 QIwc3ms
e Vp=Tsere indicates 1Yod in the QL. '[5»'[ thinks it is 1Yod.
M5 =M Qoo+5
e The only verb forms that can be the object of a preposition (e.g., ‘7) are ©© and Pt
e Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Qo°, so it can’t be Pt
e The o indicates the purpose for which '[5\‘1
And it was in the days of the judges judging. And it was a famine in the land. And a man went from
Bethlehem of Judah to sojourn in fields of Moab, he and his wife and the two of his sons.
In the days when the judges judges, there was a famine in the land, and a man left Bethlehem of Judah to
sojourn in Moab — he, his wife, and his two sons.
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e A clause that begins with Waw on a non-verb is an ‘offline’ clause or a ‘disjunctive’ clause because it
indicates something other than simply the next event in the narrative.
e This particular offline clause is supplemental; it gives background information, like a parenthetical
statement in an English narrative.
. URT
e The article indicates that this is the man who was previously mentioned (verse 1). This is called the
‘anaphoric’ use of the article (WHS §83).

. TN
e The name '[5?5”‘7& ("Elimelech") means "My God [is] king."
o Bm
e From the NET Bible: The name Naomi ("1, na'omi) is from the adjective QY1 (noam, "pleasant,
lovely") and literally means "my pleasant one" or "my lovely one."
. Tiome
e From the NET Bible: The name Mahlon (ﬁ‘?ijf_ﬁ, makhlon) is from H‘??TJ (malah, "to be weak, sick").
e
e From the NET Bible: The name Kilion ('[1"‘73, khilyon) is from ﬂi:); (khalah, "to be frail").
o DTN
e This means that they are from the clan of Ephrath.
e WM =N12 Qlwc3mp
e ] indicates that this is Iwc and that the Yod is the imperfect preformative, not a root consonant.

e Vp = Qamets, which indicates a biconsonantal verb in the Qal or Hiphil Imperfect.
e Vs =Holem, so this is Qal, not Hiphil. Hiphil would have Hireq-Yod.

e "IN =" Qlwe3mp

e And the name of the man Elimelech and the name of his wife Naomi and the name of the two of his sons
Mahlon and Kilion. Ephrathites from Behlehem of Judah. And they entered the fields of Moab and they
were there.

e The man’s name was Elimelech. His wife’s name was Naomi, and the names of his two sons were Mahlon
and Kilion. They were Ephrathites from Bethlehm of Judah. The went into the country of Moab and settled
there.
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e Because VP = ::, we know that it is a Qal hollow (aka ‘biconsonantal’ or 2-1/%) verb, so the root is N7.
o The last syllable is closed and unaccented, so the % in P13 is Qamets Hatuf, not Qamets. The change in
vowel (from 11137 in the Imperfect) is due to the accent shift with the Imperfect Waw Consecutive 3ms.

Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q©°, but they don’t necessarily keep
their lexical vowel in the QIwc.
YR is in apposition to '[5(3“7&
e Because one of the terms is the name of the other, this is explicative apposition (WHS §70).
TR = TIRY NIwe3ms
e We know it is Niphal because it begins :I)
! ‘,Jtm ‘and two of her sons’ = ‘and her two sons’

And Elimelech, the man of Naomi, died. And she was left and her two sons.
Then Naomi’s husband Elimelech died, and she and her two sons were left alone.

DY D DY 13 N NMRIT Oy TEY DT oY nitash ol o W 14
WEM =KW1 QIwc3ms
e The Dagesh Forte from the assimilated Nun was lost because ¥ is a SQiN ‘eM LeVY consonant with a
Shewa.
\D‘W; is the direct object of the verb IR@™. It lacks N¢: because it is indefinite.
nv:xr; is FP because it ends in
e The ending N1 is a FP gentilic ending, indicating FP members of a people group.
e
e From the NET Bible: The name Orpah (FT27)¥, 'orpah’) is from the noun ‘-']75.7 (‘oref, "back of the neck")
and the related verb ("to turn one's back").
gkl

A

e From the NET Bible: The name Ruth (137, rut) is from the noun D7 (r'ut, "friendship"), derived from

the root ¥7) (rea', "friend, companion"). Since the names of Ruth and Orpah (as well as Mahlon and
Kilion) seem to mirror the most definitive action of these women, perhaps they are nick names rather
than their original birth names.
ﬂ:@?ﬁ] = 2" QIwc3mp

e Vp=Tsere, so this is a 1 Yod verb in the QI.

And they lifted to themselves wives, Moabitesses. The name of the one Orpah. And the name of the second

Ruth. And they dwelt there about ten years.

Then they married Moabite women. (One was named Orpah and the other was named Ruth). And they lived

there about ten years.
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e ] indicates that this is Iwc and that the Yod is the imperfect preformative, not a root consonant.

e Vr = Qamets, indicating that this is a biconsonantal verb in the Qal or Hiphil Imperfect.

e Vs = Shureq, so this has to be Qal rather than Hiphil. The Hiphil would have Vs = Hireq-Yod.
DT =03 M Dual + 3mp (type 2).

e Itis in apposition to '[1:‘731 ]1‘?1‘[?3

e Because one of the (sets of) terms is the name of the other, this is explicative apposition (WHS §70).
o ﬂ”ji?” = 'li7: MS + 3fs (type 2) ‘her sons’

T

And they died also their two Mahlon and Kilion. And the woman was left from the two of her soms and
from her man.

And then both Mahlon and Kilion died, so the woman was left without her two sons or her husband.
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QP51 =02 Qlwe3fs
e Vp = Qamets, so it is a biconsonantal verb in either the QIwc or the HIwc.
e Vsisnot Hireq-Yod, so it is not Hiphil. Therefore it is Qal.
e It has Qamets Hatuf in the last syllable, just like F%3?) in 1:3. Shureq shifts to Qamets Hatuf for
biconsonantal verbs in the QIwc singular when the accent shifts to Vp.

e The verb is singular even though the subject seems to be plural (Naomi and her daughters-in-law). When
the verb precedes a compound subject, the verb is usually singular (WHS §230).

U‘ﬁ‘?:'ﬂ =1+ Tli?_D (fp) + 3fs type 2 pronominal suffix
e We know it is feminine plural because the pronominal suffix is type 2 (it begins with vowel + Yod that
is not Hireq-Yod).
e We also know it is feminine plural because it has the FP ending N1 (spelled defectively as D<),
:@7@] = W QIwc3fs
e Same comments as D‘?Q], above.
OYY = W QP3fs
e The perfect verb is functioning as a pluperfect verb ‘she had heard’ (WHS §162(3)) because it precedes
the main verb 2W)] ‘she returned’, which is also past.
o \TISTJ?JCIZj "2 begins a causal clause (WHS §533).
22 = 72 QP3ms
e TIPD7T°2 begins a direct object clause (WHS §490). The entire clause is the content of what Naomi had
heard, so it is the direct object of the verb FTYRY

e The perfect verb is functioning as a pluperfect verb ‘she had heard’ (WHS §162(3)) because it precedes
the verb \TISTJDVQ ‘she heard’, which is also past.
P0G =M1 Qoo+h
e R (Nun) dropped out because in the Qo°, 1-Nun and 1-Yod verbs usually drop Ri
e The Taw at the end is there because when 1Nun and 1Yod verbs drop the 1Nun or 1Yod in the Qoo,
they add Taw at the end.
e R3 (Nun) dropped out because it assimilated to the final Taw, becoming a Dagesh Forte. But then the

Dagesh Forte in the final Taw dropped out because it did not have a vowel after it, and it is impossible to
double a consonant if there is no vowel after it.

e The infinitive construct with prefixed 5is likely used to explain what it means that YHWH TpP2
‘visited’ his people (WHS §195), so it should be translated ‘by giving’.

e [t is also possible that the o© with prefixed P gives the purpose for which YHWH 722 ‘visited his
people (WHS §197). This would lead to a translation like ‘to give them food’.

She and her daughters-in-law arose. And she returned from the fields of Moab because she heard in the

fields of Moab that YHWH had visited his people to give to them food.

She arose, along with her daughters-in-law, in order to return from Moab because she had heard in Moab

that YHWH had taken action for his people by giving them food.
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o NI =NI" Qlwc3fs
e  We know it is QIwc from a 1-Yod root because Vp = Tsere.
e DT =111 QP3fs
e This looks like the QP3fs of N7, but 377 verbs take ending 70 in the P3fs.
o The perfect verb indicates a past state (WHS §161).
o 1Y is OV with the directional suffix i7::. We know it is the directional suffix because it is unaccented 7::.
e 1Y is ‘with her’ not ‘her people’ because it has a Hireq under the U.
o M2 =517 Qiwe3fp.
e Weknowitis 1-Yod ('[‘7:'! acts like 1-Yod) because Ve = Tsere.
o WY =2 Qoo+H
e This infinitive construct with prefixed 5 indicates the purpose or goal toward which they Tl;:j?ﬁ? (WHS
§197).
e And she set out from the place which she was there, and the two of her daughters-in-law with her. And they
went in the way to return to the land of Judah.

e Then she set out from the place where she was, along with her two daugthers-in-law, and they went on the
way to return to the land of Judah.
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o TN =TI Qlwe3fs
e Vp=Holem and R is quiescent Aleph because this is an Angry Baker 1R verb in the QI.
o T332 =TomQM2mp
e 79 acts like 1-Yod in the Qal and Hiphil.
e 1-Yod and 1-Nun verbs usually drop the 1-Yod or 1-Nun in the Qal imperative.
e This imperative gives a command (WHS §188).
e The two imperatives without a Waw to connect them form a verb hendiadys (WHS §225), ‘go back’.
o TI2Y = 23 QM2fp.
e Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change Vs to Holem in the QM21{p.
e The Dagesh Forte in the Shin may be because the two verbs are closely tied together, forming a verbal
hendiadys.
e This imperative gives a command (WHS §188).
e The two imperatives without a Waw to connect them form a verb hendiadys (WHS §225), ‘go back’.
o TN\Z;?'& means ‘each’ here. WHS §131
o DY =W (Qere) = VY QJ3ms
e This is a Kethib-Qere form.
o The Kethib is T@Y", presumably 7YY
e Since it is jussive in meaning, the Qere corrects this to the shortened ‘jussive’ form W¥°. 377 verbs end
in i7¢; in the imperfect when there is no sufformative or pronominal suffix, but the i< is absent in the
jussive.
e DDMY uses the 2mp to refer to the 2fp. This happens often.
o ONWY =10 QP2mp
e Because there is vowel+Yod between the second root consonant and a sufformative that begins with a
consonant (and R3 is missing), this is likely to be a 377 verb.
o DIﬂ‘WSJ uses the 2mp to refer to the 2fp. This happens often. WHS §234a.
e DT =N QPtMP+article
e Vs =Tsere because N is a biconsontal Tsere stative verb.
o TN

e T17Y is an alternate form of ON that is used with pronominal suffixes.

e And Naomi said to the two of her daughters-in-law, “Go! Return —a woman to the house of her mother.
May YHWH do with you loyalty as you did with the dead and with me.”

e Naomi said to her two daughters-in-law, “Go, each of you return to her mother’s house. May YHWH treat
you with covenant loyalty as you have done with the dead and with me.
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107 =103 QJ3ms
e The Dagesh Forte in the Taw can be explained by a 1Nun that assimilated: *]5737 = 11, which then fits
the Qal.
e The stem vowel is a peculiarity of the verb 113

e The verb is jussive because a wish (‘may YHWH grant’) fits the context. We should also expect it to be
jussive because it is first in its clause.

DD‘? uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common.
JRII = KR31D QM2fp+)

e We expect iTINXRI, but the final 7<% is written defectively.

e The imperative with prefixed Waw typically indicates purpose (WHS §181a, 189).
e 110 ‘rest’ means ‘security’ in this context.

e "3 is functioning as an accusative of place (WHS §54b), so we add the word ‘in’ in translation = ‘in the
house of her husband’.
e YN means ‘each’ here. WHS §131
. pgam = PWJ QIwce3fs
e The Dagesh Forte in the Shin can be explained by a 1Nun that assimilated: PWD] < *PWID'I, which fits
the QIwc3fs.
e This is not Niphal beause if it were Niphal, the vowel under the Shin would be Qamets, not Pathach.
o n;xgz;zm = K1 QIwc3fp
e The Dagesh Forte in the Sin can be explained by a 1Nun that assimilated: ﬂ;&@m] < *ﬂ;&@;ﬁ], which
fits the Qal.
e 127221 =1722 Qlwc3fp
e Because there is vowel+Yod between the second root consonant and a sufformative that begins with a
consonant (and R3 is missing), this is likely to be a 377 verb.
e May YHWH give to you and find rest a woman house of her husband. And she kissed to them and they
lifted their voice and they wept.
e “May YHWH grant that you find rest, each in the house of her husband.” Then she kissed them, and they
lifted up their voices and wept.
e Note that a woman in that society needed a husband as a source of economic security.
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FTITANRM = MR Qlwe3ip
e Vp=Holem and R is quiescent Aleph because this is an Angry Baker 1R verb in the QI.
Here "2 means ‘No! But instead’. See Williams §447.
TN =N + 2fs
e DN is ‘with you’ not ‘you’ because it has Hireq under the ¥.
W1 =23 Qllcp
Vr = Qamets is usually a biconsonantal verb in the QI or HI.
Vs is the lexical vowel, so it is Qal.
Vs is not Hireq-Yod, so it is not Hiphil.

The imperfect verb may be future (WHS §167(3)) ‘we will return’, or it may indicate their desire (WHS
§170) ‘we want to return’.

'[?IJSJ‘7 is ‘to your people’ not ‘to you’ because it does not have Hireq under the ¥. Contrast with MV in 1:7.

And they said to her, “that with you will will return to your people.”
And they said to her, “No! We will return with you to your people.”
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o MRV =2 QM2fp

e Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change Vs to Holem in the QM2{p.
e "NI2 =N3 FP (N113) + Ics type 2 = ‘my daughters’

e This is functioning as a vocative (WHS §34).

e A vocative is very common immediately after an imperative.
e M350 ="7717 QI21p

e 9" thinks it is 1Yod in the Qal.

e 1Yod verbs drop 1Yod in the QI and take Vp = Tsere or Hireq Yod.

e The imperfect may be indicating a present-time incomplete action (WHS §167(1)) ‘why are you
coming?’, a desire (WHS §171) ‘why do you want to come?’, or obligation (WHS §172) ‘why should
you come?’

o 'ﬁSIJ;I'_I = "TIY + interrogative particle
e D2 ‘i?"ﬁSIJ;I'_I (lit. “still to me sons?’) means ‘Do I still have sons?’. 5 with a pronominal suffix
(perhaps preceded by W:, see ‘i?'w: in 1:12) is a common idiom to indicate possession.
o ’SJD; = 2+ 1781 (mp) + Lcs type 2 pronominal suffix.
e The pronominal suffix is type 2 because it begins with vowel+Yod that is not Hireq-Yod.
e The type 2 pronominal suffix indicates that the noun is plural.
e 1711 =117 QPwc3mp
. D\D‘? uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common.
¢ And Naomi said, “Turn back, my daughters! Why will you go with me? Still to me sons in my inner parts
and they will become to you to men?”
e But Naomi said, “Turn back, my daughters! Why would you come with me? Do I still have sons in my
womb, that they could become your husbands?”

e Naomi’s questions are rhetorical, meaning that she is not asking for information; instead she is making
statements in the form of questions: ‘Don’t go with me! I don’t still have sons in my womb that they
could become your husbands.”

e Naomi’s last rhetorical question assumes the existance of the institution of leverite marriage: a brother
was obligated to marry his dead brother’s wife as a way of providing for the widow and carrying on the

name of the dead brother. It also assumes the cultural reality that a woman needed and wanted a husband
in that society.
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MIav = 2W QM2
e Biconsonantal verbs with lexical vowel Shureq change Vs to Holem in the QM21fp.
195 =151 om21p
. '[")Tl thinks it is 1Yod in the Qal and Hiphil.
¢ 1Yod and 1Nun verbs drop Ri in the QM.
e We expect the spelling HQD"), but the final vowel letter 7 is written defectively.
"DIRT °2 begins a causal clause (WHS §533).
D3R! = 1PT QPles
e This is a stative verb (WHS §161), so the perfect is translated ‘I am old’ rather than ‘I was old’
DT = 777 Qoo+
e 377 verbs take ending 1} in the oo
e This is the absolute comparative use of 1% ‘too old to ...” (WHS §318)
TR = TR QPlcs
”i?'w: (lit. “there is to me’) means ‘I have’. See the note on 033 ’i?"ﬁSIJnl'_l in 1:11.
N =171 QPlcs
e Because a root consonant is missing and there is vowel+Yod between the last root consonant and a
sufformative that begins with a consonant, this is likely to be a 377 verb.
"nT27 =15" QPlcs
“Return, my daughters! Go! For I am old from to become to a man. That I said there is to me hope, even I
became the night to a man and also I bore sons,

“Go back, my daughters! Go, for I am too old to become a man’s [wife]. Even if [ were to say that I had
hope, even if I were to become a man’s [wife] tonight and even if [ gave birth to sons,
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h‘l‘?ﬂ is the interrogative particle + }:‘li? This is typically translated as ‘therefore?’.
MN3n =12 DI2fp
127 = 5T QI3mp

51115 a stative verb, so we expect Vs = Pathach in the QI.
Vs is Qamets instead of Pathach because it is a pausal form (note the Zagef Qaton accent).

I3V = 130 NI21p

Taw is the imperfect preformative, with Vp = Tsere and V1 = Qamets and R1 = Guttural (or Resh), this
can be explained as a Niphal (::I0) where the guttural rejects the Dagesh Forte and Ve = Hireq lengthens
from Hireq to Tsere due to compensatory lengthening.

The verbal root is a hapax legomenon, meaning that it occurs nowhere else in the Bible. It is clearly a
NI2fp, but from what root?

Holladay, HALOT, and BDB all list it as coming from ]3¥, although the evidence for the final Nun from
cognate languages is scant. If it is 3-Nun, then it is unclear why it lacks a Dagesh Forte in the Nun from
R3 assimilating to the sufformative i7J. Nevertheless, the only other NP(2/3)fp in the Bible from a 3-
Nun root is 713X in Isa 60:4, also lacks a Dagesh Forte in the Nun.

The alternative is to suppose that it is from a 3-He root, but the 9 such occurrences of such forms in the

Bible all have the expected *<: before the i73, so a 3-He root is unlikely.

e DiNT=T1 Qo

377 verbs have ending 7 in the o©

o STTTTIR TNETR 020 TR DTWR

The meaning of this phrase is uncertain. A straightforward translation (taking the 73 as comparative,

WHS §317) is “For it is more bitter for me than for you that (or ‘because’) YHWH’s hand has gone
forth against me.” The problem with this is that it does not fit the context; why would Naomi tell her
daughters-in-law that it is more bitter for her than for them?

An alternative is to take the ]7J as an absolute comparative (WHS §318), “For it is very bitter to me — too
much for you.”
A third alternative is adopted by the ESV “for it is exceedingly bitter to me for your sake that the hand of
the LORD has gone out against me.” This interprets 73 as ‘because of” (WHS §319).

e 71 ="7712 QP3ms

This is geminate. If it were biconsonantal, it would be 7172.
The perfect has stative force here (“it is bitter’; WHS §161).

. DDD uses a 2mp pronominal suffix to refer to a 2fp antecedant. This is common.
o NI =KX QP3ms

This is the perfect use of the Perfect; it indicates a present state resulting from a previously completed
action (WHS §162(2)).

e "2 This is the adversative use of 3 (WHS §242)
e therefore will you wait until which they will grow? Therefore will you be withdrawn not to be to a man?
No, my daughters, for it is bitter to me very from you that the hand of YHWH went out in me.”

e would you therefore wait until they grew up? Would you therefore remain unmarried? No, my daughters!
For my bitter situation is too much for you, for YHWH’s hand has gone forth against me.”
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o MM =RWI Qlwe3fp
e The Dagesh Forte in the Sin can be explained as a 1Nun that assimilated: ﬂ;gljm < *HQWJI'H
e The quiescent ¥ dropped out. We can tell that something weird happened because the finite verb
sufformative is not preceded by a Shewa.
e 13°221M1 =1723 Qlwc3fp
e The fact that it is missing a root consonant and there is Vowel+Yod before the sufformative (which
begins with a consonant) suggests that the missing root consonant is 377
° Pg?ﬂ? = PWJ QlIwc3fs
e The Dagesh Forte in the Shin can be explained by a 1Nun that assimilated: pwm & *pwzm, which fits
the QIwc3fs.
e This is not Niphal beause if it were Niphal, the vowel under the Shin would be Qamets, not Pathach.
o HZ:HDI'I‘? = ‘7 + D97 + 3fs type 1 pronominal suffix
. T
e A clause that begins with Waw on a non-verb is disjunctive.

e The switch from Orpah to Ruth, with their opposite actions, indicates that this is the adversative use of
Waw (WHS §432), indicating a strong contrast between Orpah and Ruth.

e NP371=pP37 QP3fs

e And they lifted up their voice and they wept again. And Orpah kissed to her mother-in-law, but Ruth clung
in her.

e They lifted up their voices and wept again. Then Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung to her.

TIRRDY "TIIN TIW TTONTON) YN TRRI) MY T RN L1
o M2V =2 QP3fs
e The accent is on the ¥. Therefore it is a finite verb, and ¥ has the stem vowel. Therefore ¥ is Rz, or if it
is biconsonantal, ¥ is Ri
e Ifit were a 377 verb, the accent would be on the 2, because 2 would be R2 and have the stem vowel.

e The principle is that finite verbs accent the stem vowel (unless there is a heavy sufformative, or a
_ pronominal suffix, or ...), whereas Participles do not.

e T2 =137 + 2fs type 1 pronominal suffix = ‘your husband’s brother’s widow’

e The D sufformative indicates that the noun is feminine.
e 1Y is ‘her people’ not ‘with her’ because it does not have Hireq under the Ayin.
o "W =2 QM2fs
e And she said, “Behold, your husband’s brother’s widow has returned to her people and to her gods. Return

after your husband’s brother’s widow.”

e Naomi said, “Look, your sister-in-law has returned to her people and her gods. Return after your sister-in-
law.”
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o TN =TI Qlwe3fs

o UIDN = V1D QJ2fs
e Parse as Jussive because it is negated by 58

e "2 ‘against me’. This is the adversative use of 2

o T2YD =2 Qoo+D+2fs
e TV is Qamets Hatuf followed by Silent Shewa not Qamets followed by Vocal Shewa because it is Qo0

with a pronominal suffix.

o WS =2 Qoo+H

e 250 =517 QI2fs
J '[5»‘[ thinks it is 1Yod, and in the QI, 1Yod drops out and Vr is Tsere or Hireq-Yod.

e %% = QClecs (or Qllcs)

e Itis first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though
it lacks the final 77+

e rbn=15Qufs
e Vp=Qamets for biconsonantal verbs in the QI or HI.

e Vs =Hireq-Yod could be Hiphil. Since it is the lexical vowel, it could also be Qal. (Biconsonantal verbs
keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q)
e Parse it as Qal because '[‘i7 never occurs in the Hiphil (see the lexicon).
o ]‘i')& = ]‘i') QClcs (or Qllcs)
e Same discussion as the previous verb.
e [tis first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though
it lacks the final 77¢;

o MY 7Y is “your people my people’ not ‘with you with me’ because there is no Hireq under the Ayin.

e And Ruth said, “Do not pressure in me to abandon you, to return from after you, for to which you will go, I
shall go and in which you will spend the night, I shall spend the night. Your people my people. Your God
my God.

e And Ruth said, “Do not pressure me to leave you [or] to turn back from [following] after you. For wherever

you go, I shall go. And wherever you spend the night, I shall spend the night. Your people [shall be] my
people. And your God [shall be] my God.
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Inm = NI QI2fs

Vpr = Qamets for biconsonantal verbs in the QI or HI.
Vs = Shureq is the Qal, because biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Qo°.

DAY =PI QClcs

Same discussion as the previous verb.
It is first in its clause and a meaning of personal resolve fits, so it is parsed as Cohortative, even though
it lacks the final 77+

“2P% = 727 Nllcs
=90 11915 M MPY” 713 “thus may YHWH do to me and thus may he add [to it] is a standard oath

formula in the Bible. The specific thing that YHWH would do is never mentioned in the Bible, but Ruth is
clearly pledging herself to be subject to extreme divine punishment if she breaks her oath.

nbyr = My QI3ms

A jussive meaning fits (‘may YHWH do’), so parse it as jussive, even though it is not first in its clause,

and even though it has the /7 ending that is usually dropped in the jussive.

Vp = Pathach is normally Hiphil, but for 1G verbs, it could also be Qal.

Normally, one then uses Vs to decide if the verb is Qal or Hiphil, but 377 verbs take i7:: at the end when
there is no sufformative, and that wipes out the stem vowel, so we have to decide the stem based on the

context and the verb. The verb FT®Y never occurs in the Hiphil (see the lexicon), so it must be Qal.

0% = o HI3ms

Vs = Hireq-Yod, so this has to be Hiphil. (This doesn’t fit a Qal Biconsonantal pattern, and there is no
biconsonantal root 5*Q)

Vr = Holem. For 1Yod verbs in the Hiphil Imperfect, Ve = Holem Waw, so this fits if we assume that
the Holem is a defectively written Holem Waw.

The context indicates that the meaning is jussive (‘may he add’), so we parse it as jussive, even though it
does not come first in its clause and even though it is not shortened (We expect Vs to shorten to Tsere in
the Hiphil Jussive).

N3 3 TR mr;n "2 is literally ‘that the death will come between me and you.” But in this context,
where Ruth is making an oath, it should be translated as ‘if anything except’.
778 = T HI3ms

Vp = Pathach and Vs = Hireq Yod, so this is Hiphil.

In which you will die I will die and there I will be buried. Thus YHWH will do to me and thus he will add
that the death will separate between me and between you.

In [the place] which you die, I will die, and there I will be buried. Thus may YHWH do to me and more if
[anything except] death separates me from you.
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R = 7RI QIwc3fs
e Vp=Tsere, so it looks like a 1 Yod: 87", But X7 takes Vr = Hireq Yod, so that does not work.
e When the 377 drops off a 377 verb in the Iwc, the vowels shift. *7I87") - 8. That explains V1, but
not Vr. We would have still expected Vp to be Hireq.
e But Vp for TR in the QIwc often changes to Pathach in the QIwc3ms and in the QIwc(3fs/2ms), it
changes to Tsere.
o DNERRDN = V1R HIPFS
e 77X means ‘to be strong’ in the Qal, so in the Hithpael, it means ‘to cause oneself to be strong’. Here it
means that Ruth strengthened her resolve; she was strong in her willpower.
N3R5 = 797 Qoo+d
o '[5;'[ thinks it is 1 Yod, so in the Qo°, it drops R1 and adds I to the end.
5mm1 = 571 QIwe3fs
e Vp = Seghol is strange, but we are used to #:¥ in the QI1cs, you can guess that this is probably a Qal.

e Vs = Pathach is unexpected, since the verb is not 2G, 3G, or stative, but it at least is a stem vowel that
we are used to in the Qal.

e It turns out that 9™ tends to use Vp = Seghol in the QI, and it has Vs = Seghol in the QI.
13275 =927 Doo+d
And she saw that she strengthened herself to go with her. And she ceased to speak to her.
When [Naomi] saw that she was determined to go with her, she said no more.
e Here we have to change idioms. The Hebrew ‘she ceased to speak to her’ sounds like Naomi was mad at

Ruth and giving her the silent treatment. But the context makes it clear that it means that Naomi stopped
trying to dissuade Ruth from coming with her.
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eLE
M1395m1 = 791 Qlwe3fp
o '[L);'[ thinks it is 1Yod, so in the QI, it drops Ri1 and takes Vp = Tsere.
MIR3 = RI2 Qoo+31p

e Vi =Holem looks like a Qal Participle, but biconsonantal verbs use Vi = Qamets in the Qal Participle.

e Holem is defectively written Holem-Waw, the lexical vowel. Biconsonantal verbs keep their lexical
vowel in the QI, QM, and Qo°. There is no preformative, so it can’t be imperfect. An imperative makes
no sense in the context, so it must be an infinitive construct.

e The pronominal suffix i73<: is unusual. We expect the 3fp pronominal suffix to be ]<:, but 4 times in the
Bible (2 in this verse), the 3fp pronominal suffix on an Infinitive Construct is spelled i73%: instead of ]<:.

e The pronominal suffix is the subject of the verbal action of the infinitive: ‘their coming’ = ‘they came’

71" = 11777 QIwc3ms
TIR33 = Ri2 Qoo+3fp+3

e See notes on 7TIN3 earlier in this verse.
D}jm] = 0977 NIwc3fs

e Vp=Tsere looks like a 1Yod verb in the QI, but there is no way to explain Vi = Holem in that case.

e Vp = Tsere could also be explained as the NI: *77171 - 1] when the 1G rejects Dagesh Forte and
causes compensatory lengthening from Hireq to Tsere.

e Vi =Holem is what biconsonantal verbs take in the NI. We did not study that pattern last year because it
is fairly rare (about 70 times in the whole Bible).

FTITARM = MR Qlwe3fp
And their two walked until their coming house of bread. And it was like their coming house of bread and all
the city was in an uproar about them. And they said, “This Naomi?”

So the two of them walked until they came to Bethlehem. And when they came to Bethlehem, all the city
was stirred up about them. And the women said, “Is this Naomi?”

TR "2 Y MRITD NI D INTP w3 2 TINTIPRTON 18 NG 1:20

AR = TR Qlwc3fs
RPN = R7P QJ2fp

e Parse as jussive because it is negated by i')?_{
JRTP = RP QM21p

e The FP sufformative 71 is written defectively as ]
A7 =771 HP3ms

e This is geminate, so it is hard.

e The preformative 77 suggests a Hiphil. Ve = Tsere doesn’t fit the Hiphil strong verb, but Tsere is closer

to Hireq than it is to Pathach, so it is a Hiphil Perfect (Hiphil-Haphil).
And she said to them (fp), “Do not call to me Naomi. Call to me ‘bitter’ for Shaddai has made very bitter to
me.”
She replied to them, “Do not call me Naomi (sweetie). Call me Mara (bitter), for the Almighty has dealt
very bitterly with me.”
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e "M =791 QPlcs
e "2 =2W HP3ms+lcs
e Vs =Hireq-Yod, but that is not the lexical vowel, so this is Hiphil.
e Vp = Hateph Seghol. It reduced because it is a biconsonantal verb with a pronominal suffix. But that
leaves us wondering, was it Hireq (Perfect) or Pathach (Imperative). If it had been Pathach, we would

have expected it to reduce to Hateph Pathach, so it must have been Hireq; hence it is Perfect, not
Imperative.

o JTIRTPN =RIP Ql2fp

e Aleph with a Shewa tends to quiesce. *TIRTPN > FIRTPN

e There is often no Dagesh Lene in a word-initial begadkephat when the previous word ends in a vowel.
o 13¥ =711V QP3ms
e V7T =DVVT HP3ms

e The parsing is just like 7777 in 1:20.

e The preformative 77 suggests a Hiphil. Ve = Tsere doesn’t fit the Hiphil strong verb, but Tsere is closer

to Hireq than it is to Pathach, so it is a Hiphil Perfect (Hiphil-Haphil).

o [ full I went out and empty YHWH caused me to return. Why will you call to me ‘Naomi’ (sweetie) and

YHWH answered in me, and Shaddai brought disaster to me?

e [ went away full, and YHWH has brought me back empty. Why call me ‘Naomi’ (‘sweetie’), since YHWH
has testified against me and the Almighty has brought disaster upon me?

e When bitter Naomi says that YHWH is bringing her back empty-handed, she is discounting Ruth.
Naomi has no idea yet what a blessing Ruth will be to her. Naomi is bitter over the loss of her husband
and two sons, but see verse 4:15 where the women of Bethlehem tell Naomi that Ruth is better to her
than seven sons!
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QMY

WD) = 2W QIwe3fs

e Vp=Qamets, so this is a biconsonantal in either the Qal or the Hiphil. Vs isn’t Hireq-Yod, so it is Qal.

e Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Qo°, but this is the QIwc, so they can
lose it. In particular, they tend to lose their lexical vowel in the QIwec in the singular.

e i under the ¥ is in an unaccented closed syllable, so it is Qamets Hatuf.

T2WT = 2W QPFS

e Vs = Qamets, so this is QP or QPt.

e Because the accent is on Vs instead of the ending, it should be a finite verb; participles always accent
their ending (if they have one). BUT it has an article, so it can’t be a finite verb; it has to be a participle.
Furthermore, there is no reduced vowel before the sufformative, so it can’t be a finite verb.

e So this is a rare example of a Participle that is accented like a finite verb. The same form reoccurs in 2:6.

nr;m is MP but it refers to Naomi and Ruth. The MP is sometimes used for the FP. Alternately, this may be

an archaic dual pronoun that was mispointed as masculine plural.
N2 = NI2 QP3cp

e Vs =Qamets, so this is QP or QPt.

e The sufformative 7 indicates that this has to be a P3cp. There is no way to get a Shureq at the end of a
participle.

e  QM2mp would have a reduced vowel under the Bet (1X3).

¢ Finite verbs normally have a Shewa before the sufformative, except if the Shewa would go where there
is an unchangeable long vowel (3, 1, or *<), or if the Shewa would be V1 of the QP. Since there is no
Shewa and V1 isn’t unchangeable long, it must be the QP.

o :D‘jﬂfp is a plural of a natural product in an unnatural state (WHS §10) because it refers to barley that has
been harvested.

e And Naomi returned and Ruth the Moabitess her daughter-in-law with her. She returned from the fields of
Moab. And they came house of bread in beginning of harvest of barley.

e So Naomi returned, and with her [was] Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, who returned from the

fields of Moab.

e They left because of a famine. They return to the house of bread because YHWH has given his people
bread. And they arrive at the beginning of barley harvest; YHWH has provided for his people.

e This is a summary of the previous scene. And it transitions to the next scene, which occurs in the
process of harvesting barley.
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. RE
e A clause that starts with a non-verb is disjunctive, meaning that it is something other than simply the

next event in the narrative. In this case, this begins a parenthetical statement that gives background
information that serves as foreshadowing.

o DTIM
e This is a Kethiv-Qere. The Kethiv Y772 is ™7 DpPtMS ‘one being known’ = ‘friend’, which would be
vocalized SJTD The Qere is Y711, which is a noun that means ‘relative’.
e Because the plot requires that Boaz be a relative, and this parenthetical statement makes sense as
foreshadowing only if it indicates that he is a ralative, the Qere is likely to be the correct reading.

Somewhere along the way, someone probably wrote their Waw a little too short and the person who
copied the manuscript misinterpreted it as a Yod.

o TV TN
e This disjunctive clause is part of the preceding parenthetical statement.
¢ And to Naomi (Kethiv: a friend) [Qere: a relative] to her man manly of power from the clan of Elimelek and
his name Boaz.

e (Now Naomi had a relative of her husband’s, a wealthy man from the clan of Elimelek, and his name was
Boaz.)
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o MNP =N Qlwc3fs
e NITTTOPN =77 QClcs
e Four things indicate that this Iwclcs is cohortative: (1) a cohortative meaning fits in the context — see
below, (2) it is followed by 83, (3) it is the first word in its clause, and (4) it ends in /7::
e Naomi’s response indicates that this is the use of a cohortative for a request (WHS §185).
e Some scholars argue that 8] may add to the politeness and be translated “please’.
o MBRONY=1BPS DClesH
e This is the regular Waw, not the Waw-consecutive, for two reasons: (1) If it were Iwc, the Waw would
have Qamets, not Pathach (*8] - XJ). The Pathach is due to the Rule of Shewa (*X1 = NX1). (2) The
Perfect and Imperfect are the only Waw-consecutives. There is no Cohortative Waw-consecutive.
e See the preceding verb for a discussion of this as a cohortative.
e This is Piel because Vp is a reduced vowel and Viis Pathach.
e The Piel lost the Dagesh Forte in Rz because 2 is a SQiN eM LeVY consonant with a reduced vowel.
e [ has a Hateph vowel. It is very rare for a Hateph vowel to be on a non-guttural consonant. We would
have expected P to have a Shewa.
e The Dagesh Forte in 8 is unexpected. The Piel does not put a Dagesh Forte in R3, and we do not get a
Dagesh Forte after a reduced vowel. So the Dagesh Forte here is a scribal error.
D“‘?;W: is the plural of the infamous word n‘v:w (Judges 12:6).
e The ¥ should have a Dagesh Forte from the article. This is a scribal error.
N3N = X312 Qllcs
SN = TR QIwe3fs
"5 = o QM2fs
o '[5»'[ is 1G but thinks that it is 1 Yod. 1Yod and 1Nun verbs lose R: in the QM and Qo°.

e Since Ruth just asked for permission to do so, this is the use of the imperative for permission, not a
command.
¢ And Ruth the Moabitess said to Naomi, “I shall go the field and I shall glean among the ears of grain after
whom [ will find favor in his eyes.” And she said to her, “Go, my daughter.”
e Then Ruth the Moabitess said to Naomi, “Please let me go to the field and glean among the ears of grain
behind whoever lets me.” Naomi replied, “You may go, my daughter.”
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° '[5@1 = '[5»'[ QIwc3fs
Ri2Mm1 = K13 QIwe3fs

e Vr = Qamets for biconsonantal verbs in the Qal and Hiphil Imperfect.

¢ Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Qo°, so this is Qal, not Hiphil. The

Hiphil would have Vs = Hireq Yod.
o UPoM = 1PY Diwefs
° D“j:BPU = 7DP QPtMP+77 ‘the reapers’
o This is the substantival use of a participle to refer to people who do the action of the verbal root.

° 7|?_:] = .'HP QIwc3ms
o UﬂPD 7221 = ‘her happening happened’

e Because the direct object noun is from the same root as the verb, it is a cognate accusative. (WHS §51)
e The story strongly implies that God arranged this, so the point of this phrase is not that God wasn’t
involved. Instead, the point is that Ruth did not intentionally pick out Boaz’ field. The later narrative
indicates that Ruth did not yet know who Boaz is, and he arrived after Ruth.
e And she went and she came and she gleaned in the field after the harvesters. And her happening happened
the portion of the field to Boaz who from the clan of Elimelech.
e So she set out and came and gleaned in the field after the harvesters. And it just so happened that she was in
the portion of the field that belonged to Boaz, who was from the clan of Elimelech.

T 79720 7 T ooy My oISTRS RN B MAn 83 T3 T 24
e X3 =811 QPtMS
e This could be either QP3ms or QPtMS. But since it follows 77377, it is probably a participle.
e N3 T;Jﬁ'ﬂim = ‘and look! Boaz is coming’

e This is like the use of the historical present in Greek. It portrays a past event as currently happening,
from the perspective of the harvesters.

o TIMNRM =R QIwc3ms

o DMIBIPD = T3P QPIMP+2+71

° ﬂ?;&;"j =R QIwce3mp

e 72727 ="72 DJ3ms+2ms
e Resh rejected the Dagesh Forte in Rz of the Piel, so the preceding vowel had compensatory lengthening

223

e This is jussive because a blessing is a jussive meaning, and because the verb is first in the clause.

e And look! Boaz coming from Bethlehem! And he said to the reapers, “YHWH with you!” And they said to
him, “May YHWH bless you!”

e Now picture this — Boaz is coming from Bethlehem! And he said to the harvesters, “May YHWH be with
you!” And they said to him, “May YHWH bless you!”
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NI TR b oI hY 2337 D TE N 2:5
o TN =TIMR Qlwe3ms
o 23T = 2% NPMS+T
o O™INIPT =T3P QPIMP+T

¢ And Boaz said to his young man, the one standing over the harvesters, “To whom the young woman the
this?”
e And Boaz said to his servant who was in charge of the harvesters, “Whose young woman is this?”

TINT TN RO TIYT N TIONTY T8 N D0Rip Oy 2857 8T 19 26
. ]SJ‘1 =713 QIwc3ms

e Vp = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. Normally we
would use Vs to distinguish the Qal and the Hiphil, but this is 377, so the 377 wipes out the normal Vs, so
we need to rely on context. Since ‘he answered’ makes sense, this is Qal.

e 2317 =231 NPMS+

. D"\I_:Eﬂpff =T3P QPtMP+7
o TN ="MR Qlwe3ms

o T2V =23 QPtFS

e Vs = Qamets, so this is QP or QPt.

e Because the accent is on Vs instead of the ending, it should be a finite verb; participles always accent
their ending (if they have one). BUT it has an article, so it can’t be a finite verb; it has to be a participle.
Furthermore, there is no reduced vowel before the sufformative, so it can’t be a finite verb.

e This is a rare example of a Participle that is accented like a finite verb. The same form occurred in 1:22.

¢ And the young man the one standing over the harvesters answered and he said, “The young woman

Moabitess she. The one returning with Naomi from the field of Moab.”

e The servant in charge of the harvesters replied, “She is the young Moabite woman who returned with Naomi
from Moab.”
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:opn M3

o TIMNMI = INN QIwc3fs
o X3TTOROR = 025 DCles

This is Piel because Vr is a reduced vowel and Viis Pathach.
The Piel lost the Dagesh Forte in Rz because P is a SQIN eM LeVY consonant with a reduced vowel.

P has a Hateph vowel. It is very rare for a Hateph vowel to be on a non-guttural consonant. We would
have expected P to have a Shewa.

Four things indicate that this Iwclcs is cohortative: (1) a request (cohortative WHS §185) meaning fits
in the context, (2) it is followed by X3, (3) it is the first word in its clause, and (4) it ends in 7%

Some scholars argue that 8] may add to the politeness and be translated ‘please’.

"NBRONT = 7ON QPwclcs

The Pwc continues the meaning of the preceding Cohortative, so it should be translated as a Cohortative.

D“ﬁ@?; looks like it has the article, but the Metheg indicates that the initial vowel is Qamets Hatuf, not
Qamets, so it does not have the article.

QIBIPT = IZP QPMP+1T

R125] = X123 QIwc3fs

TIAPM1 = TNY Qlwe3fs

MR = N2W Qoo+3fs

The spelling Hireq-Shewa is unusual for a Qeo+pronominal suffix, but it is what we would expect from
the rule of Shewa: */TN2Y > FN2Y. The usual spelling is with Qamets Hatuf as V1 (FTR3Y).

The grammar of the second half of the verse is unclear. Here is the discussion in the NET Bible:

Heb "and she came and she has persisted." The construction 'WJ?D] xi:m (vattavo'
vata'amod) forms a dependent temporal sequence: "since she came, she has persisted." Because
'I?_JSTJ (‘amad, "to stand, remain, persist"; BDB 764 s.v. 'l?_DSTJ; HALOT 840-42 s.v. T11¥) has a broad

range of meanings, 'ﬁ?ﬁgﬂ]has been understood in various ways: (1) Ruth had stood all morning

waiting to receive permission from Boaz to glean in his field: "she has stood (here waiting)"; (2)
Ruth had remained in the field all morning: "she has remained here" (NAB, NASB, NCV); and (3)
Ruth had worked hard all morning: "she has worked steadily” (REB), "she has been working"
(TEV, CEV), "she has been on her feet (all morning)" (JPS, NJPS, NRSV). For discussion, see F. W.
Bush, Ruth, Esther (WBC), 118-19.

17 Heb "except this." The function and meaning of the demonstrative adjective m’ (zeh, "this") is
difficult: (1) MT accentuation joins i1 withi T (shivtah, "this her sitting"), suggesting that 77
HQ:W functions as subject complement (see BDB 261 s.v. 1] 2.a and Josh 9:12). (2) Others
suggest that }'W functions as an emphasizing adverb of time ("just now"; BDB 261 s.v. 4.h) and

connect it with TIDS_J (‘attah, "now") to form the idiom HDSJ TIT (zeh 'attah, "now, just now"; BDB

261 s.v. 4.h; GKC 442-43 §136.d; see F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 118-19). The entire line is
translated variously: KJV "until now, (+ save ASV) that she tarried a little in the house"; NASB "she
has been sitting in the house for a little while"; NIV "except for a short rest in the shelter"; NJPS
"she has rested but little in the hut"; "her sitting (= resting) in the house (has only been) for a
moment." A paraphrase would be: "She came and has kept at it (= gleaning) from this morning
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until now, except for this: She has been sitting in the hut only a little while." The clause as a whole
is an exceptive clause: "except for this...."
“And she said, ‘I shall glean and I will gather among ears of grain after the harvesters.” And she came and
she stood from then the morning and until now this her taking a break the house a little.”
“And she said, ‘Please let me glean and gather among [the] ears of grain after the harvesters.” So she came
and has continued from the morning until now, except for a short rest in the hut.”

IR2TIN T IR D N o) 0N 2 bS5 2200708 Tha numy NiDD mh0N 13 N 2:8

A allopgaly
S8 = MR QIwc3ms
DERY = Ul QP2fs
e The Pathach under the ¥ looks strange, but this is how the QP2fs is spelled for 317/ verbs.

ﬂﬂp@? m“;:r The negative question ‘Have you not heard’ is equivalent to a positive statement, “you have
ﬁeard,” which in this context is a gentle urging, “Listen carefully.”
~o5n =75 Quafs
e This is jussive because it is negated by '7?5
1poh = PS> Qoo+5
T3P0 =2V QI2fs
e The Shureq is unexpected. It may be a mispointing of the plene spelling "j‘i:;{l_‘l
1"R27T0 = P27 QL2fs+Paragogic Nun
e It is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 in Ruth).
And Boaz said to Ruth, “Have you not heard, my daughter? Do not go to glean in another field. And also do
not pass over from this. And thus you will stick with my young women.”

Then Boaz said to Ruth, “Listen carefully, my daughter. Do not go to glean in another field. And also do not
go beyond the border of this [field]. Instead, stick close to my female workers.”
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. \]W'BP'} = 93P QI3mp+paragogic Nun
e NPT =T QPwc2fs
e The expected spelling is Z'DL)ZH, so it looks like one dot from the final Shewa was omitted by accident.
o MY =X QPlcs
e TV =D Qoo+2fs
e Because this is a Qo°, V1 is Qamets Hatuf, not Qamets.
o NNY)=RMY QPwc2fs
e The expected spelling is DNAX)
e D221 =T QPwc2fs
o N = 1IN QPwc2fs
e TIIRY? = IRY QI3mp+paragogic Nun
e Your eyes in the field which they are harvesting and you will go after them (fp). Have I not commanded the
young men not to touch you? And you will be thirsty and you will go to the vessels and you will drink from
which the young men have drawn.
e “Keep your eyes on the field that the men are reaping and follow after with the women. I have commanded

the young men not to touch you. When you are thirsty, go to the water jars and drink from [the water] which
the young men have drawn.”

\

TR 2 IR TR 0 NNSD 21T 10N TIND) TN MRYm ieop SEm 2:10
o 5BM1 =521 QIwe3fs
. ﬂﬂ@@m] = 71717 Hishtaphel Iwc3fs
e The spelling looks weird (we would have expected “IPWMY), but it is the usual way that this verb is
spelled. Rz is consonantal Waw, but it often turns into Shﬁreq for this verb.

e This is a way of physically displaying total subsurvience; one can do it in worship of a god or in
submission to a ruler, etc.

o TRMI =N QIwe3fs

o TINZM = N3N QPlcs

o 1"275 = D1 Hoo+D+1cs

o ”;3?51 ‘and I’. The Dagesh in the Aleph seems to be a scribal error.

e And she fell on her face and she bowed down towards ground. And she said to him, “Why have I found
favor in your eyes to notice me, and I am a foreigner?”

e Then Ruth fell on her face, bowing to the ground, and she said to him, “Why have I found favor in your
sight that you would take notice of me, since | am a foreigner?”
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'[D&'l Bt ‘:TSJI‘H TR DN -[mr:rr R D‘WSJ YR 53 ‘5 'IJ'I 'IJ'I 'I‘? SN ™3 ]SJ‘1 2:11
oy Sinn nyTND g oFoN *25n1 7T TN
° ]S_J ) =711V QIwc3ms
e Vp = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal. Normally we
would use Vs to distinguish the Qal and the Hiphil, but this is 377, so the 377 wipes out the normal Vs, so
we need to rely on context. Since ‘he answered’ makes sense, this is Qal.
e The Hateph Pathach under ¥ switches to Pathach because there is no vowel after the Nun, so the Ayin is

in a closed syllable. Hateph vowels always get a syllable to themselves, so they can go in a closed
syllable.

o 7?3&:1 = TN QIwc3ms
e TWT  ="HpA

e Vp = Qibbuts is Hophal.

e The Dagesh Forte in the Gimel is the assimilated 1Nun. *T3377 > 747

e Vs =Tsere is for an infinitive absolute. There are only 5 Hophal infinitives absolute in the Bible.

e Infinitive Absolutes typically underscore the certainty of something. But in this past tense context where
Boaz uses the word i?b, it seems more likely that he is referring to the completeness of the report that he
received.

e T =T HpP3ms
e The same as the previous verb, except the Pathach indicates that it is Perfect.
o My =rY QP2fs
e A Yod vowel letter between R2 and a sufformative that starts with a consonant indicates a 377 verb.

e The P2fs sufformative I lost its Dagesh Lene and Silent Shewa because it is preceded by a vowel
instead of by a silent Shewa.

o "JIYM =231 Qlwc2fs
e Vp = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal, so we rely on

Vs to distinguish Qal from Hiphil for such verbs.
e Vs reduced to Shewa, so it could not have been Hireq-Yod, so it is not Hiphil. Therefore it is Qal.

e 35m =57 Qiwe2es
e A root consonant is missing and Vp is Tsere, so this looks like a 1Yod verb in the Qal Imperfect. But

'[‘7»'[ acts like a 1Yod verb in the Qal.

e NI = V7" QP2fs

e We would expect *[1¥7T” or *1¥ T, but instead, we get NPT, This looks like it has a Dagesh Forte in
the Taw, since it is preceded by a vowel, not Shewa. But we have all three root consonants, so it is not
an assimilated 3Nun or 3Taw. This spelling is strange, but it is what 32 and 377 verbs consistently do in
the P2fs.

o DW@?‘?W i'/‘??pﬂ is literally ‘yesterday three-days-ago’, but it is an idiom that means ‘previously’ = ‘in the

past’.

e Boaz answered and said to her, “It has surely been reported to me all that you did with your mother-in-law
after the death of your man. And you abandoned your father and your mother and the land of your birth and
walked to a people whom you did not know yesterday three-days-ago.

e Boaz replied to her, “All that you have done for your mother-in-law after the death of your husband has

been fully reported to me — how you left your father, your mother, and your native land to come to a people
that you did not previously know.”
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IPRIZTIIN NIOND MR TIWR ORI 08 M opn mdRY TRnobR I Thre M obt 2:12
oPY" =05 DJ3ms

e This is jussive because (1) a jussive meaning (a blessing in this case) fits the context where Boaz is
talking about what YHWH will do for her, (2) it is first in its clause.

T =T QI3
e The conjunction Waw is a Shureq, so it can’t be Iwc. The Iwc would begin 1.

e Vp = Shewa, so this looks like a Piel or Pual, but it is from 77777, so it is actually Qal. (77"77 only occurs in
the Qal and Niphal). It ends in <, so it looks like 2fs, but that is just what 7177 does in the Iwc and
Jussive. Learn to recognize i1°17; it is very common and does not follow the normal paradigms.

e This is jussive for the same reasons that the previous verb was jussive.

o MN2 = N2 QP2fs
e Biconsonantal verbs take V1 = Qamets in the QP and QPt.
e Aleph quiesced because it had a Shewa.
e The 2fs sufformative 1 lost its Dagesh Lene and Silent Shewa because it was preceded by a vowel (V1
Qamets).
nionS = mon Qeo+h
e 377 verbs take an 1 ending in the Infinitive Construct.

e The only verb forms that can be the object of a preposition are the Infinitive Construct and the
Participle.
e The infinitive construct does not take the article.
e May YHWH repay your deed. And may your wages be complete from with YHWH the God of Israel whom
you came to seek refuge under his wings.
e “May YHWH repay you for what you have done, and your wages be full from YHWH, the God of Israel,
under whose wings you have come to take refuge!”

NEND TN XD 25 TONDY 22700 0027 21 IR D TN TIP3 [TNI0N INR) 2:13
RSy
SRR = TN QIwe3fs
RIDAR =821 Qllcs
MM = 0riDP2ms+lcs
e This could also be Niphal (1Nun assimilates, but 7 rejects the Dagesh Forte), but the Niphal meaning
‘you regretted me’ does not fit the context, whereas the Piel meaning ‘you comforted me’ does.
PR27 =727 DP2ms
TN =TT Qlles
And she said, “I found grace in your eyes, my lord, for you have comforted me and that you spoke on the
heart of your maidservant. And I am not like one of your maidservants.”

She replied, “I have found favor in your eyes, my lord, for you have comforted me and spoken kindly to
your maidservant, even though it is not like I am one of your maidservants.”
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03I TR WM YR T0E 9201 NPT NOPN B0 W DoRT npo 13y TnNM 2114
: N vaim So8m 5p no I

. Qﬁ{;&’] ="M QIwce3ms

o ‘W; =W QM2fs
e The Dagesh in the Gimel is a Dagesh Lene, since it is not preceded by a vowel.
¢ 1Nun and 1Yod drop out without a trace in the QM.

e We expected a Shewa under the Gimel because of the finite verb sufformative, but it didn’t happen.
e The Holem with the Gimel is the QM stem vowel Holem.

o MOONT = D5DR QPwe2fs

e NP2 =521 QPwe2fs

o DUM  =2¥° Qlwc3fs
e Vp=Tsere and we are missing a root consonant, so this is the Qal Imperfect of a 1Yod verb.

o D™MIZIPT =T3P QPMP+T

e DIXM =123 Qlwc3ms

o DONM =528 Qlwc3fs
e Vp=Holem and R Aleph quiesced because this is an Angry Baker 1X verb in the QI.

° U\B_f;?ﬁ] = 03P QIwc3fs

° 71]ﬁ] = 0" HIwc3fs
e ) indicates that this is an Iwc and that the I is the preformative, not Ri.

e Vr=Holem is a defectively written Holem Waw. 1Yod verbs take Vr = Holem Waw in the Hiphil.
e We expect Vs = Tsere in the Hlwc, so the Pathach is unusual.

J ﬁi')/:me ﬂi7p§1 ‘?47; ‘approach and eat and dip’. The first verb is imperative, the next two are Perfect
waw consecutive. A perfect waw consecutive verb after an imperative is often imperative in meaning.

e And Boaz said to her to a time, “the food draw near to here and eat from the bread and dip your piece in the
vinegar. And she sat from the side of the reapers and he passed to her roasted grain. And she ate and she was
satiated and she had left over.

e Boaz said to her at [meal]time, “Come here and eat some of the bread and dip your bread pieces in the

vinegar!” So she sat beside the reapers, and he passed roasted grain to her. And she ate until she was full
and had some left over.
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o0 KDY pDn OIRET 1R 03 TBND Ty T3 1 vpD’ opm 2:15
=gl = 0P Qlwe3fs
e The ¢ in QP is in a closed, unaccented syllable, so it is a Qamets Hatuf (short O).

T

e Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Q©o°, but not necessarily in the QIwc
and QJ.
ppbh>  =p? Deotb

e The only verb forms that can be the object of a preposition are participles and infinitives absolute.
¢ WM =3 DIwc3ms

e The Vowel in ] can’t be explained by the Rule of Shewa, so it is Iwc, not a regular Waw. It lost the

Dagesh in 7] because Yod is a SQiN eM LeVY consonant with a Shewa.

e Vp=Shewa and V| = Pathach, so this is a Piel.

e Rolost its Dagesh Forte because it does not have a vowel.
o XD =R Qoo+h

e The spelling is strange but this is a very common verb form, so memorize it.
e UPOR  =1PY D3R
e TN =055 HI2mp+3fs
And she rose to glean. And Boaz commanded his young men saying, “Even between the cut ears of grain
she will glean and thou shalt not put her to shame!”

When she rose to glean, Boaz commanded his young men, “Let her glean even among the cut grain, and do
not rebuke her!”
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;MR N1 ME) N2 onasTn M M5Ynow o 2:16

i =559 QA

e Holem is the QA stem vowel. R2 assimilated into R3, so Ri has the stem vowel.

¢ You expect an infinitive absolute because two verbs from the same root are right next to one another.
BYPR =59 Ql2mp

e The Dagesh Forte in the 5 indicates that this is Geminate.

e Vp=Qamets is usually for biconsontal verbs in the QI and HI, but Geminate verbs use it too.

e The direct objects are note explicitly stated (i.e., ‘pull out for her <some grain> from the bundles and

leave <them> for her.’). The omission of the direct object is common in Hebrew when it is clear from

the context (WHS §589). Add the direct object in English translation to keep the English from being
awkward.

onaTY1 =21V QPwe2mp

mop? = oS DPwefs

| =7V QR2mp

;12717030 The 2 marks the direct object (WHS §244).
And also you will surely pull out for her from the bundles of grain and you will abandon and she will glean
and thou shalt not rebuke among her!
“And also pull some out of the bundles for her and leave them so that she may glean them. Don’t rebuke
her!”

;0D RN T TIPS IY NN BATm 399 IR vpbm 2:17

pRoM =P Diwe3fs
LITM =AM Qlwc3fs

e Vp = Pathach is only for the Hiphil for strong verbs, but for 1G verbs it could also be Qal.

e Vs =Holem indicates that this is Qal, not Hiphil.
P> =P DP3fs
N =717 QIwce3ms
TEN?

e An ephah of barley would weigh about 30 pounds (R.L. Hubbard, Ruth (NICOT), 179). This was an
extraordinary amount for one person to harvest in a single day. As the NET Bible says, this shows
Ruth’s hard work and Boaz’ generosity. It also shows God giving a plentiful harvest (contrasting with
the earlier famine). Note Naomi’s response in 2:19.

And she gleaned in the field until evening. And she beat out what she gleaned, and it was about an ephah of

barley.

So she gleaned in the field until evening. Then she beat out what she had gleaned, and it was about an ephah
of barley.
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gitpmlisfe ﬂji:ﬁﬂ'ﬁ{_i_?&f PR ﬂ'?']!jm] R2IM TWTDP'TWU& PR HI\'TﬁDD RN W‘S}U Nﬁ;i:\] \Ni&?m] 2:18
RPM =KD Qlwe3fs
e ) indicates that this is Iwc and that the 1 is the imperfect preformative, not Ri.
o The Dagesh Forte in the ¥ is the assimilated 1Nun (which had Shewa). *R@'IN1 > XM
RiIM = N12 Qlwe3fs

e ] indicates that this is Iwc and that the I is the imperfect preformative, not Ri.

¢ Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the QI, QM, and Qo°. They don’t always keep their
lexical vowel in the QIwc, but it did this time, so this has to be Qal.

e Vp=Qamets for biconsonantal verbs in the QI and HI.

NI =IRT QIwc3fs

e ) indicates that this is Iwc and that the 1 is the imperfect preformative, not Ri.

e We are missing a root consonant and Vp = Tsere, so this looks like a 1 Yod verb in the QI. But 87 ‘to
fear’ does not fit, and it also takes Vr = Hireq Yod, so this is actually from 7X7. By the paradigms, we
would expect iTRT QIwce3fs to be spelled *N7)N1 but, as we have seen before, ITR™ does not follow the
paradigms in the QIwc. So just try to remember that 7R pretends to be other things some times.

mop? =P DP3fs
N3N =KX Hlwce3fs
e ] indicates that this is Iwc and that the I is the imperfect preformative, not Ri.
e Vpr=Holem Waw indicates that this is a 1Yod verb in the Hiphil.
e Vs =Tsere is used instead of Hireq Yod in many forms of the Hiphil Iwc.
nm =103 QIwc3fs

e ] indicates that this is Iwc and that the first I is the imperfect preformative, not Ri.

e The Dagesh Forte in the second Taw is from an assimilated INun with Shewa. *10301 > 10m
O =0 HP3fS

e The Holem Waw at the beginning looks like a plene spelling of a QPtFS, but that leaves us no way of
explaining Vs = Hireq.

e Vs = Hireq is always a defectively written Hireq Yod, so this is Hiphil.

e Vp=Holem Waw is what happens to 1Yod verbs in the Hiphil (and the 1Yod drops out).

And she lifted up and she came the city and her mother-in-law saw what she gleaned. And she brought out

and she gave to her what she had left over from her satiation.

Then she carried it and went to the city. Her mother-in-law saw what she had gleaned. And she brought out
and gave to her what she had left over after she was full (i.e., the roasted grain from her lunch).
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TRRYTIYN DY FNINND M TN T T MDY TN 00 noph niv mning m N 2:19
703 0T MP WY WK W QW TIRM MY
o MNP ="IMN Qlwe3fs
o MZ?  =1P DP2fy
e NP =10V QP2fs
e T =717 QJ3ms
e This is jussive because (1) a jussive meaning (a blessing in this case) fits, (2) it is first in its clause, (3) it
is shortened (the 7% dropped off).
e TT2R =721 HPtMS+2fs
e Vs =Hireq Yod indicates that this is Hiphil.
e 2 indicates that this is a Hiphil participle.
e T1N2 =772 QPpMS
o AN = "12] HIwc3fs
e ) indicates that this is Iwc and that the first I is the imperfect preformative, not Ri.
e Vi =Pathach indicates that this is Hiphil. Vs = Tsere fits a HIwc.
e The Dagesh Forte in the Gimel is from an assimilated 1Nun with Shewa. *7I01 - T30
o MDY =7V QP3fs
e The ending 1) is used for 377 verbs in the P3fs.
o Y TNWYTIYR NN *with whom she worked with him’.
e Thejon 1'?535_.7 is a resumptive pronominal suffix, which is normally dropped in English translation. ‘with
vyhom she worked’.
e MNP =T QIwe3fs
o TPY =Y QPlcs
¢ And her mother-in-law said to her, “Where did you glean the day? And where did you work? May the one
recognizing you be blessed!” And she told to her mother in law which she worked with him. And she said,
“The name of the man which I worked with him the day Boaz.”
e Then her mother-in-law said to her, “Where did you glean today? Where did you work? Blessed be the one

who took notice of you!” So she told her mother-in-law with whom she worked, saying, “The name of the
man with whom I worked today is Boaz.”
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Y3 Y MR ORI DR Tor 21 ND R TS W 92 oS hy: nsm 2:20

LRI MONAD YRT NY 2R
TPNRY = IMR Qlwefs
772 =772 QPpMS
aw =2V QP3ms
791 his loyalty’.

e The ESV translation ‘kindness’ makes it sound (to my ears) like Boaz is doing something that he is not
really obligated to do. But the word 70T generally refers to fulfilling covenant obligations. Because he
is a relative (as well as being a law-keeping Israelite), Boaz is obligated to take care of Naomi and Ruth.
He is fulfilling his covenant obligations.

QAT =D QPtMP+article
7@&15’1] =R QIwc3fs
IR = DN QPMSHD+1cp

And Naomi said to her daughter-in-law, “Blessed he by YHWH who did not abandon his loyalty with the

living and with the dead!” And Naomi said to her, “Near to us the man from our redeemers he.”

And Naomi said to her daugther-in-law, “May he be blessed by YHWH, who has not forsaken his loyalty to

the living and the dead!” And Naomi said to her, “The man is a close [relative] to us; he is among our
redeemers.”

TYPIOR IR DTN TP 1PRIN 570N DT EY o8 N 133 AN P N 221

0T
7{;&1\’1] = TR QIwce3fs
N = 1R QP3ms
‘58 = ‘to me’

e [tisnot ‘my God’ because *<: is a type-2 pronominal suffix. If it were on a singular noun (5?5), it would
have a type-1 pronominal suffix ("< > ‘i?kﬁ). There is a plural noun D"i?ts (‘gods’), but it never takes a
pronominal suffix in the Hebrew Bible.

e The only form of 58 ‘God’ in the Hebrew Bible with a pronominal suffix is the form *‘7}5 ‘my God’.
Everything else that looks like 5& ‘God’ with a pronominal suffix is ‘7& ‘to’ with a pronominal suffix.

Q*¥T = ‘the young men’
w7 iy

e When the object of the preposition 5isa person, 5 often indicates possession. This is particularly
common in a verbless clause.

]‘P;'lﬂ = P37 QI2fs+paragogic Nun

e [t is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 of them are in

Ruth).
oR Y = ‘until’
%> =192 DP3cp

And Ruth the Moabitess said, “Also for he said to me, ‘With the young men who to me you will stick until

they finish all of the harvest which to me.’”

Then Ruth the Moabitess said, “He also said to me, ‘Stick with my young men until they finish my entire
harvest.””
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IS TTPR T37wIE NDY TRITEEDY NN 2 A2 30t AR5 M0 Ry TeNm 2:22

o TMNMY  =TIMN QIwce3fs
o ‘Iﬁ;: = ‘my daughter’

e The inflected forms (plural, construct, etc.) of N3 ‘daughter’ are irregular.
o WIN  =NZQIRfs

e The D lacks a Dagesh Lene because the previous word has a conjunctive accent and ends in a vowel.
o 1‘1?\1'19_.3_ = ‘his young women’

e Contrast this with Ruth reporting Boaz saying QY177 ‘young men’, which can refer to either just men

or to a mixed group containing both men and women. In this context of Naomi warning Ruth about
being attacked, Naomi may be intentionally switching to the feminine to gently remind Ruth to stay
close to the female servants and keep her distance from the men (NET Bible notes).

e WD =122 QIBmp
e 73 = ‘in you’ (fs)
e The preposition 3 marks the object of the verb, and should be left untranslated.

e And Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “Good my daughter that you will go out with his young
women and they will not encounter in you in another field.”

e Then Naomi said to her daughter-in-law Ruth, “It is good, my daughter, that you go out with his young
women, so that people do not assault you in another field.”

FINIRTTIN UM DB MRy ok nivo I u2bbh twa ninpn pim 223
. pﬁ-gm = 2277 QIwc3fs
e UPPH  =1PS Dooth
e NP3 =155Qe
e 377 verbs end in P in the infinitive construct.
e UM =2W QIwc3fs
e And she stuck with the young women of Boaz to glean until finishing the harvest of the barley and the
harvest of the wheat. And she lived with her mother-in-law.
e So she stayed close to Boaz’ young women, gleaning until the end of the barley harvest and the wheat
harvest. And she lived with her mother-in-law.

FT2730 TN TR T TURRN NI D AR Ry M2 RN 31

° 7@85] = TR QIwc3fs

o WP:N = WPD DIlecs

o '[f?'WPD& &?ﬂ ’Shall I not seek for you?’ The negative question is a positive affirmation, ‘I should seek for
you’.

o O™ =20 QI3ms

o :T[‘:)_DF_D‘?, 7{27& The relative particle ﬂwx may be introducing a purpose clause (‘so that it may be well with
you’; Williams §466) or a relative clause (‘which will be good for you’).

¢ And Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, I will not seek for you rest which will be good for

ou?”
o }"ll“hen her mother-in-law Naomi said to her, “My daughter, should I not seek rest for you, that it may be well
with you?”
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1oom oMb 1IN FTTE RITTITIT PRINRIIN 10N N HpTR A 85T o 3:
o NN =717 QP2fs
o M7 =177 QPtMS
o WJDSJ‘I?ID w3 &,51'[ ’Is not Boaz our relative?” The negative question is a positive affirmation, ‘Boaz is our
relative’.
¢ And now, not Boaz our relative which you were with his young women? Behold, he winnowing threshing
floor the barley the night.

e “Now, isn’t Boaz (with whose young women you were) our relative? Look, tonight he is winnowing barley
at the threshing floor.”

N5 T URY PTNTOR 1T [T CRTI)TRY [TRYRY] (RDR) ang) n30) MIET) 3:3
mnw‘m ‘7:&‘7

o NZIM =717 QPwc2ms
e The perfect waw consecutive is used as a gentle imperative here.
° DDSWW =00 QPwc2ms
e MDO)  ="JI0 QPwc2ms
o ToNONY The Kethib is the singular TNPRY (THPMY) and the Qere is the plural >R
e DM > Qere NN =T7" QPwe2fs
e The Kethib "N may be an archaic spelling of the 2fs that looks like 1cs.
e The Qere 1777) eliminates the final Yod to make it a standard 2fs.
e VTN =DTNI2As
e This is jussive because it is negated with ‘75_]
e This looks like the NI2fs of ¥™17, but all 1-Waw verbs have become 1-Yod.
. W"&i? = ‘to the man’
e It has the article because the vowel under the preposition is not Shewa, and cannot be explained by the
rule of Shewa.
. 1@53 1Y Doot+3ms ﬂ‘?: ‘until his finishing” = ‘until he finishes’. Williams §109 and §508.
e 377 verbs have the ending 7 in the infinitive construct.
o D85 =HoNQoo+h
. mnw‘m = 1Y Qoo+5+)
e 377 verbs have the ending 1 in the infinitive construct.

¢ And you will wash and you will anoint and you will put your [kethiv: cloak, Qere: cloaks] on you and you
will go down the threshing floor. Do not be known to the man until his finishing to eat and to drink.
e “So wash, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing floor, but do not make yourself known
to the man until he finishes eating and drinking.”
e As apoor widow, Ruth likely did not have a set of ‘dress clothes’. But by washing and anointing herself
she was making it clear that her period of mourning for her dead husband was over.
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T W) [FRU CR22YY) TOOITR MR NG DYTIDY YN DipRnIN BT 13503 1 34
TRER YN DN 77
M =717 QJ3ms+)
e tis jussive because (1) the context (instructions) fits a jussive meaning, (2) it begins a clause, (3) it is
shortened (the 377 verb dropped the final 17¢;)
e The verb begins ™, which comes from 7] by the Rule of Shewa.
5P =220 Qoo+2+3ms
YT =0T QPwelfs
ﬂ“?m_ DR ... ‘n::‘-r;w ‘and you will notice (‘know’) ... and you will come and you will uncover’. These
perfeét waw consecutive verbs are used as gentle imperatives, just like in verse 3.
220 =220 QI3ms
ighjmb = N12 QPwc2fs
3 =103 QPwelfs
‘ﬂ:;gﬂ - Qere n:;rgn = 2DV QPwc2fs
e The Kethiv "N22% may be an archaic spelling of the 2fs that looks like 1cs.
e The Qere 1777 eliminates the final Yod to make it a standard 2fs.
Because the words 22 “to lie’, 93 “to uncover’, and 537 ‘foot’ are all used in the Bible as sexual

euphamisms, this vocabulary adds ‘chemistry’ to this scene in which Ruth proposes marriage to Boaz. Her
actions are symbolic and part of her marriage proposal. One should not read the symbolic actions as more
than symbols, however, since the book repeatedly goes to great effort to present both Ruth and Boaz as
people of flawless character. Furthermore, Boaz’ surprise in the middle of the night in 3:8 (long after Ruth
lay down in 3:7) indicates that nothing overt happened.

7 =T HI3ms
]"@S_JB = MY QI2fs+paragogic nun
e [t is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 of them are in
Ruth).
And it will be in his lying down and you will know the place which he lies there. And you will go and you
will uncover his feet and you will lie down. And he will tell to you what you will do.

When he lies down, notice the place where he lies. Then go and uncover his feet and lie down. And he will
tell you what to do.

TR [2N](T2)"7mNR Y 53 TN nNm 3:5
NP1 = TR QIwe3fs
H')mm =N QI2fs
i:1x — The Kethib has nothing, and the Qere has “_7?5 ‘to me’
TNIDSJ?S =Y Qllcs
And she said to her, “All which you will say to me, I will do.”
And she replied, “All that you say to me, I will do.”
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TINTT TN 553 BYE 17T T 3:6
gs
13

T =77 Qlwc3fs
701 ‘She went down [to] the threshing floor’. The book of Ruth often writes destinations without any
preposition or directional 7%, E.g., 3:15.

LM =Y Qlwelfs

018 = M3 DP3fs+3fs ‘she commanded her’

And she went down the threshing floor. And she did like all which her mother-in-law commanded.
Then she went down to the threshing floor and did all that her mother-in-law had commanded.
e This is a summary statement. The following verses give the details.

:220M TOIN . Sim 09 NIM IAET T332 22w K31 135 ap ™ hwm w3 Howh 3.7
5o8M = 55K QIwe3ms
e Angry-baker I¥ in the QI, so 1R quiesces and Vp = Holem
UM =Y Qlwe3ms
e Vp = Tsere, so this looks like 1-Yod. But that is simply a side affect of losing the final 7%} in the Iwc.
™M =28 Qlwe3ms
NIZ:W =812 QIwc3ms
225 =200 Qoo+
N2M1  =N13 QIwe3fs
Sam =193 Diwe3fs
22Um =220 QIwe3fs
And Boaz ate and he drank and his heart was good. And he entered to lie down at the end of the grain pile.
And she came with the secrecy and she uncovered his feet and she lay down.

When Boaz had eaten and drunk and he was feeling good, he went to lie down at the end of the heap of
grain. Then she came secretly, uncovered his feet, and lay down.

) 1:5 20" ‘and his heart was good’ is traditionally translated ‘his heart was merry’. He was happy.
e Boaz’ surprise in the next verse suggests that Ruth waited until Boaz was asleep.

PP MY THN M NRP YN T NPT TR T 3:8
ST =1 QIwe3ms
0N =91 QIwe3ms
nEbn =0k Niwedms
N22oW =220 QPtFS
e This is the FS t-form
And it was in half of the night and the man startled and he turned over and behold! A woman lying at his
feet!
In the middle of the night he was startled, turned over, and — whoa! A woman was lying at his feet!

e The text presents the situation from Boaz’ perspective: he suddenly discovers a woman lying at his feet
and does not know who she is.
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TN O3 "2 TINRNTOD 932 NIDY TORY M7 13I8 HNM AN TN 3:9
TN =R QIwe3ms
TN =N QIwc3fs
nYIm =D QPwe2ms
e The Pwc is functioning as a request.
\?I\D;D = ‘your wing’. This also refers to the corner of a garment (1 Sam 15:27)
e DRI =DNIQPIMS

e ‘A redeemer’ is an adult male family member who is obligated to care for the widows of deceased
kinsmen.

e And he said, “Who you?” And she said, “I Ruth your maidservant. And you will spread your wing over your
maidservant, because a redeemer you.”

e And he said, “Who are you?” And she replied, “I am Ruth, your maidservant. Spread the corner of your
garment over your maidservant, because you are a redeemer.”

e Ruth’s request is literally for Boaz to physically cover her with the edge of his garment (‘share your
blanket, please?’), but it is also a symbolic action that indicates taking her under his protection and
provision. In Ezekial 16:8 God does this with Jerusalem as part of courting her for marriage. And Ruth’s
reference to him being a 583 makes the symbolism explicit. The language is symbolic, but clear: Ruth is
asking Boaz to marry her.

“o8 £z o 125 R5a% RNTTIR TIONT 770 RapTT B2 TR Ay A3 N 300
FTYYER) 57
o TMNM ="M QIwc3ms
e 212 =72 QPpFS
e NILYT =20 HP2fs
e Most 1-Yod verbs have Vp =1 in the Hiphil, but four ( P ,5")‘ ,A0" ,113%) have Vp = *: instead,
because they were originally 1-Yod instead of 1-Waw.
e Not all original 1-Yod verbs have 2, however. “W" and ¥2" have Vr =} in the Hiphil, as if they
were originally 1-Waw, even though they were originally 1-Yod (Jotion-Muraoka §76d).
o TIUNTITIN TIIOINT TTIOM0 NPT ‘you have made good your loyalty the last from the first” = ‘you have
made this last act of loyalty greater than the first’.
e Comparative use of 77

e From the NET Bible notes: ‘Ruth's former act of devotion was her decision to remain and help Naomi.
The latter act of devotion is her decision to marry Boaz to provide a child to carry on her deceased
husband's (and Elimelech's) line and to provide for Naomi in her old age.’

« N3? =TomQee

And he said, “Blessed are you by YHWH, my daughter. You have made good your loyalty the last from the
first, not to go after the young men either poor and either rich.”

And he said, “May YHWH bless you, my daughter. You have done an even greater act of covenant loyalty

is even greater than your first act of covenant loyalty, by not going after young men, whether poor or rich.”
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;0% 5o N "2 By w53 YT "D 7o Tens TINnws 52 KRN Sna o 311
WP =R QUfs
e This is jussive because it is negated by 58
e Itis 1Yod because Vp =i
NP =R QI2fs

e Since Ruth has already made her request, a future translation does not work well here. Instead, the
imperfect indicates imperfective aspect: ‘all that you are asking’

TRy =710 Qlles
YT = DT QPIMS
e The participle precedes the noun and is deprived of the article, so it is acting as a predicate adjective:
‘the entire gate of my people knows’
Y WS_JEZj"?TD ‘all the gate of my people’. This figure of speech may refer to the whole town (everyone who

comes in and out of the town gate) or to the heads of household of the town (who transact business in the
gate area).

n 1'127;{ ‘a woman of power/valient/etc’. Ruth is a woman of excellent character. This phrase is used in
Prov 12:4 and Prov 31:10 to describe the ideal wife. And Boaz is described as ‘7‘1‘[ 71;3 W"’§$ in Ruth 2:1.
And now, my daughter, do not fear. All that you will say, I will do for you. For all of the gate of my people
is knowing that a woman of substance you.

“And now, my daughter, do not fear. I will do for you everything that you are asking, because all the people
of my village know that you are a woman of noble character.”

3 217p O3 W 031 3 O (0] (@) "D O 2 ) 3:12
ONX. The masora parva P %57 112 OX means ‘BN is written but not read’. The LXX reading kal 6tL AANOMDC

AyyLoTeVg suggests that it was translated from a text that omitted the OX. The syntax is awkward in both the
Hebrew and the Greek, but the general meaning is clear: ‘It is true that [ am a redeemer’.
bR3 =bRaQPMS

And now truly that redeemer I. And also there is a redeemer near from me.

“And now, it is true that I am a redeemer. But there is also a redeemer who is closer than 1.”
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23U TN DI RN TR? M NOTONY SR i TRNioN 9p22 mim nphT D 313

2T
s =1h QM2fs
M =TT QPwe3ms
ToR? = DR3 QI3ms+2fs
SR1 =581QI3ms

e This is jussive because the jussive meaning ‘let him redeem’ fits the context and because it is first in its
clause (actually, it is the only word in its clause).

PR =7BMQI3ms

TP = DR3 Qoo+h2fs

TRORP = DRI QPwelcst2fs
e The Waw is there to mark the beginning of the apodosis (the ‘then’ part of the conditional clause). WHS

§440, 511.

1170 ‘[by] the life of YHWH’ = “as surely as YHWH lives’

DY =220 QM2fs
Spend the night tonight and it will be in the morning if he will redeem you, good, he will redeem. But if not
he will desire to redeem you, and I will redeem you — I. The life of YHWH. Lie down until the morning.

“Remain [here] tonight, and in the morning, if he will redeem you, good, let him redeem. But if he does not
want to redeem you, then, as surely as YHWH lives, I myself will redeem you. Lie down until the morning.”
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“OR TN TEITIR W MDY [0R3] @T13) oM RSy (nivime) onbn) 22U 3:14
8 TN TR

e 2DUM =220 Qlwc3fs
. WO

e The Kethib 19371 is singular and written defectively.

e The Qere 1‘3]1"7;7?_3 is plural and written plene, but it is unusual to have a holem over the final Waw.

We would expect 1‘1:\15;7?_3

. D3

e The Kethib @172 has an unexpected Waw, presumably a Holem Waw. Dﬁ@;:

e The Qere eliminates the Waw, producing the standard spelling D713.
e T°2° =721 HI3ms
o MOV W"?S 772? ‘a man could recognize his friend’. The pair 7797 ... YN is used as a reciprocal

pronoun ‘one another’.

e TN =TKR Qlwe3ms

o U =UT NI3ms
e This is jussive because it is negated by 58. ‘Do not let it be known’.
e M2  =RIJQP3fs

e X3 Finite verbs are accented on the stem vowel, not the ultima (unless the stem vowel is reduced, or
there is a pronominal suffix or a heavy sufformative), whereas participles are accented on the ultima. So
this is the Perfect, not a Participle.

¢ And she lay down at his feet until the morning. And she arose before a man will be able to recognize his
friend. And he said, “It will not be known that the woman came the threshing floor.”

e So she lay down at his feet until the morning, and then arose before one could recognize another. And he
said, “Do not let it be known that the woman came to the threshing floor.”

e Boaz commands his servants to keep Ruth’s presence a secret. If the other man chose to marry her, then
perhaps it would be embarrasing for it to be known that Ruth had come to Boaz rather than to the man
that she ended up marrying.
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PP N2 Y IR DR T M MDY M3 TRpUN ATReRT 37 TN 3:15

IONM =N QIwce3ms
iy =217 QM2fs

TRy = TR QM2fs+]
TINDY =TT QIwc3fs
M =TT QIwc3ms
e Vp = Qamets, which looks like a biconsonantal verb in the QI or HI. But geminate verbs imitate other
verb types, and this verbal root is geminate.
\D‘WSJV';?'W'W. ‘six barleys’. Barley is plural because it has been harvested (WHS §10). The unit of

measurement is not specified, but the NET Bible notes argue that it was probably six seahs, which would be
about 60 pounds, and twice what Ruth gleaned in one day in 2:17.

MY =nw

e Vp = Qamets, which looks like a biconsonantal verb in the QI or HI.

e In the QIwc3ms, biconsonantal verbs accent the preformative, which causes Vs to shorten from < to <.
This accent shift does not usually happen in the HIwc3ms (so the HIwc3ms usually has Vs = Tsere), but
when it does happen, Vs changes from < to ¢, so in theory, this could also be Hiphil. But a Qal
meaning fits the context, whereas a Hiphil meaning does not fit (and the verb P& never occurs in the
Hiphil).

g\::] =Ri2 QIwc3ms
o &\3:1 As 1s typical in Ruth, destinations are given without a preposition or directional 7+

And he said, “Give the garment which on you and seize with it! And she seized with it. And he measured

six barleys. And he put on her. And she entered the city.

And he said, “Hold out your cloak and grip it.” And she gripped it. And he measured out six measure of
barley and put it on her. And then she went into town.

WNT AR TWRTDD DR TPTTINY N2 DRTM TNM ARRTTON Riam 3:16
Ni2m1 = Ri3 QIwe3fs
7@813] = R QIwc3fs
931 = 7723 Hiwc3fs
TRy = YR QP3ms
And she came to her mother-in-law. And she said, “Who you, my daughter?”” And she reported to her all
that the man did for her.

Then she went to her mother-in-law. And Naomi asked, “Who are you, my daughter? Then Ruth reported to
her all that the man had done for her.

e N3 NN “Who [are] you, my daughter?” The question seems strange. It may be a rare and disputed
use of 13 to mean ‘how?’ (WHS §123) as in ‘How are you doing?’. Or Naomi might be asking, in
essence, ‘Who are you? Are you now his fiancé?’
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TRIDTTON O WIINTON (O8] (0) TN 2 " 103 NI DRIy NS 3:17
o TIMNMI = INNR QIwc3fs

28 QP3ms

o :i: Just like in 3:5, the Kethib has nothing, and the Qere has ‘b&‘to me’

e "R13M =N13 QI2fs

e And she said, “These six barleys he gave to me, for he said to me, ‘Do not come empty to your mother-in-

%9

law’.
¢ And Ruth said, “He gave me these six measures of barley, for he said to me, ‘Do not come to your mother-
in-law empty-handed’.”
e Boaz’ gift likely signals his assurance to Naomi that he will fulfil his family obligation to provide for
them.

:OfTT YT TPPTONTR WRT BPYY KD 2 727 08 TN 1PN T Y 02 30 eNmI 3:18

o DIMNMI = MR QIwc3fs
o "2 =2U" QM2fs

e 1-Yod and 1-Nun verbs drop Ri in the QM. The QM2fs of 23 is *2W
o ]‘SJ'IIIW = V7" QI2fs+paragogic Nun

e [t is unusual to have a paragogic Nun on a singular imperfect verb (7 times in the Bible, 4 in Ruth).
o 557 =521QI3ms
o DY = BOY QI3ms
e 1192 =r192DP3ms

e And she said, “Sit, my daughter, until which you will know how a matter will fall, for the man will not have
peace that if he finished the matter the day.”
e Then Naomi said, “Stay put, my daughter, until you know how the matter turns out, for the man will not rest
until he has settled the matter today.”
e After a negative, ON™"2 can introduce an exception. Boaz won’t rest unless he has settled it. But in
English idiom, we would say ‘until he has settled it’.
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DM AN DD TETIY TI0 RN T3TIDT W Tab DRIT Tim BY 2w Svwn mop 1w 4:1

: 20N

T;Jﬁﬂ ‘and Boaz’. Waw on a non-verb at the beginning of a clause is a ‘disjunctive waw.’” A disjunctive waw
indicates something other than the next event in a sequence; in this context, it indicates a change of scene.
oY = 19Y QP3ms
ﬁS_JW'U Hj?SrJ ‘he went up [to] the gate’. Once again, the book of Ruth gives a destination without a
preposition or directional 77+
2™ = 2" Qlwc3ms
SR3T = DR3 QPtMS+article
=3P = "2V QPIMS
727 =727 DP3ms
7?3&71 = T1R QIwc3ms
117190 = 790 QM2ms+paragogic Hay
ﬂ;W = 2" QM2ms+paragogic Hay
”;Db& ‘}‘75 ‘so and so’ is an idiom used in a quote in a narrative when the actual speaker said a proper noun
that the narrator is not reporting. In 2 Kgs 6:8 this idiom is used for ‘at such and such a place’.

e From the NET Bible notes: The expression ‘3?3‘?8 ‘3'53 1s not the name of the nearest relative, but an

idiom which literally means "such and such" or "a certain one" (BDB 811-12 s.v. ‘i‘??), which is used
when one wishes to be ambiguous (1 Sam 21:3; 2 Kgs 6:8). Certainly Boaz would have known his
relative's name, especially in such a small village, and would have uttered his actual name. However the
narrator refuses to record his name in a form of poetic justice because he refused to preserve Mahlon's
"name" (lineage) by marrying his widow (see 4:5, 9—-10). This close relative, who is a literary foil for
Boaz, refuses to fulfill the role of family guardian. Because he does nothing memorable, he remains
anonymous in a chapter otherwise filled with names. His anonymity contrasts sharply with Boaz's
prominence in the story and the fame he attains through the child born to Ruth. Because the actual name
of this relative is not recorded, the translation of this expression is difficult since contemporary English
style expects either a name or title. This is usually supplied in modern translations: "friend" (NASB,
NIV, RSV, NRSV, NLT), "so-and-so" (JPS, NJPS). Perhaps "Mr. So-And-So!" or "Mr. No-Name!"
makes the point.
07 = 10 QIwc3ms

¢ Biconsonantal verbs keep their lexical vowel in the Qal Imperfect, but not always in the Waw
Consecutive. The QIwc3ms of biconsonantal verbs tends to accent the preformative, causing the lexical
vowel to shorten. Normally the lexical vowel 3 shortens to Qamets Hatuf (like D;?fj), but 70 is unusual
in that it shortens to Pathach.

3(;7‘1 = V" QIwc3ms

And Boaz went up the gate and sat there. And behold, the redeemer passing by whom Boaz spoke. And he

said, “Turn aside. Sit here a certain one a certain one. And he turned aside and he sat.

And Boaz went up to the gate and sat there. And — see! — the redeemer of whom Boaz had spoken was

passing by. Then Boaz said, “Come and sit here, Mr. __.” So he came and sat down.
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1307 MBTIIY TN TR PRI WIS TP MEN 42

e M1 =192 Qlwe3ms
o TN =TIMR Qlwe3ms
o 43@7 = W QM2mp

¢ 1Yod and 1Nun verbs drop Ri in the QM.
e 2WM =2V Qlwc3mp
e And he took ten men from the elders of the city and he said “Sit here,” and they sat.
e Then Boaz chose ten of the village elders and said, “Sit down here.” So they sat down.

:DNT TN W ) IRIn TRROND WIIND N mIwn nRm SN0 TN 4:3

o IMON™ = TIMN QIwc3ms

o ORI5 = ORI QPIMS+Y

J 13‘0?5‘? = Although this literally says ‘to our brother’, the word ‘brother’ can mean ‘male relative’. E.g.

2 Kgs 10:13.
e 7121 =721 QP3fs
e As a Perfect verb, we would normally expect this to refer to a completed action and would translate it
with the English past tense (‘she sold’). But in this context, the sale is about to happen. So this seems to

be an example where the aspect theory of Hebrew verbs fits well: the Perfect verb describes the sale as a
complete event without reference to its beginning, progress, or end (WHS §162).

° H;@U =2W QPtMS+article

e Asin 1:15, 1:22, and 3:14, this is accented as a Perfect verb (QP3fs), not a Participle. But it has to be a
participle because it has the article. (A participle is the only verb form which takes the article).
Furthermore, it is acting as a participle, not as a perfect verb: ‘Naomi, the one who returned from Moab’.

e And he said to the redeemer, “The parcel of the field which to our brother to Elimelech, Naomi, the one
returning from the field of Moab, sold.”
e Then he said to the redeemer, “Naomi, who has come back from the region of Moab, is selling our relative

Elimelech’s parcel of land.”

e The legal and economic background of the sale, and why the purchase entailed marrying Ruth, is much
debated in the commentaries and unclear.

e From the NET Bible notes: The nature of the sale is uncertain. Naomi may have been selling the
property rights to the land, but this seems unlikely in light of what is known about ancient Israelite
property laws. It is more likely that Naomi, being a woman, held only the right to use the land until the
time of her remarriage or death (F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC], 202-4). Because she held this right to
use of the land, she also had the right to buy it back from the its current owner. (This assumes that
Elimelech sold the land prior to going to Moab.) Since she did not possess the means to do so, however,
she decided to dispose of her rights in the matter. She was not selling the land per se, but disposing of
the right to its redemption and use, probably in exchange for room and board with the purchaser (Bush,
211-15). If this is correct, it might be preferable to translate, "Naomi is disposing of her rights to the
portion of land," although such a translation presumes some knowledge of ancient Israelite property
laws.

e From the Word Biblical Commentary: Proprietary rights to land in the OT were vested in the clan, while
the individual held only the right of possession and usufruct, and the central concern of the OT system
of inheritance was that ownership of property should remain with the clan to which it originally
belonged (see above). Hence, one must conclude ... that the widow held only usufructuary rights to her
husband’s property and that she did so only until she married again or died in her turn, at which time
such rights reverted to her husband’s clan in the normal order of inheritance.
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7y DR K5ORS8 DRINTON SBY T T LYW T TP TRRD TN 2N M YINY 4:4
:DRIN DI TN TR "IN ‘71&3‘7 0PI 1N 0D [IYINY ()
o TN =R QPlcs
o MPM =TI Qllcs
o TIRD = MK Qoo+b
* T3P = TP QM2ms
o D‘:W"'I W™ QPtMP+article
e o837 = 583 QI2ms
e 5% - DN QM2ms
o DR =581 QI3ms
e The third-person verb form does not readily fit the context, since Boaz has been speaking directly to his
relative using second-person verb forms. It is possible, however, that the third-person verb form
indicates that Boaz briefly addresses the witnesses.
e Many manuscripts have ‘if you will not redeem’, which fits the context much better and is therefore
likely to be a scribal correction.
e 1770 = T2 HM2ms-+paragogic i1
e Kethiv JTINY (= J7INY) = V7" QllcsH)
e Qere YN = ¥7° QCles+
e VTR The Qere adds the paragogic i7::to the cohortative, producing \TISTJ'I& The cohortative with 3
after an imperative indicates purpose (WHS §181a), so we translate 7 as ‘so that’.
° ‘71&3‘7 = ‘7&3 QOO+i7
o TMNRM ="K QI3ms
o DN =5N1QIlcs
e And I, I said I will uncover your (ms) year saying, “Buy before the ones sitting and before the elders of my
people. If you will redeem, redeem. And if he will not redeem, tell to me and I shall know that there is not
except for you to redeem, and I after you.” And he said, “I, I will redeem.”
e So I am legally informing you: Acquire it in the presence of those who are sitting [here] and in the presence
of the elders of my people. If you will redeem [it], redeem [it]. But if he will not redeem [it, then] tell me so

that I may know, for there is no one besides you to redeem [it], and I am after you.” And he said, “T will
redeem [it].”
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0PI [M0YIR] (N3 ) MR RS AN M) MR Rp3 TR TIET TNNPTEIR Wwh TN 45

+imSm Sy npToY

QAN =R QIwe3ms

-[m:p = 113P Qoo+2ms

D17 DN ‘and from with Ruth’ or ‘and from <direct object> Ruth’. The syntax of this is difficult because it
is unclear why there is 713 here. ... D17 DX would make sense here.

From the NET Bible: The MT /37 (ume'et) may be understood in two ways: (1) "and from" (vav
conjunction "and," plus preposition [12 [min] "from," plus definite direct object marker 1)
parallel to the preceding 713 (miyyad, "from [the hand of]"), suggesting the field would be
purchased from Naomi and from Ruth; or (2) "and" (vav [1] conjunction "and," plus enclitic mem

[B], plus direct object marker [{]) introducing the second part of the acquisition: the nearest
kinsman would be acquiring the field and Ruth (for discussion see F. W. Bush, Ruth, Esther [WBC(],
202). However, the BHS editors suggest reading [N 02 ("as well as..."; emphatic particle Q2

["also"] and the definite direct object marker ) introducing the second part of the acquisition:

He would be acquiring the field and Ruth. This alternate reading is reflected in the Vulgate reading
quoque ("and also") and supported by parallel usage in v. 9, "I am acquiring the field from Naomi,

and also (X 03, gam 'et) Ruth the Moabitess the wife of the deceased.”

o DT =DM QPtMS-article
e Kethiv "M (="11"p) =132 QPlcs
e Qere TID‘J;? =113 QP2ms

The final vowel Qamets is written plene as Qamets-Hay I} = 1)

e From the NET Bible: The MT (Kethib) reads ""3)2 (qaniti, " acquire," Qal perfect 1st person

common singular): "When you acquire the field from the hand of Naomi, I acquire Ruth the
Moabitess..." However, the marginal reading (Qere) is 113132 (qanitah, "you acquire," Qal perfect

2nd person masculine singular, reflected in 2nd person masculine singular forms in Greek, Latin,
Aramaic, and Syriac): "When you acquire the field from the hand of Naomi, you must also acquire
Ruth the Moabitess..." The Qere is probably original because the Kethib is too difficult syntactically
and contextually, while the Qere makes perfect sense: (1) Boaz stated in 3:13 that the nearest
kinsman had the first right to acquire Ruth if he wanted to do so, and only the Qere reading here
presents him with that option; and (2) Boaz announces in 4:9-10 that he was acquiring the field
and Ruth as a package deal in 4:9-10, and only the Qere reading here presents the nearest
kinsman with the same package deal. The Kethib probably arose by a scribe trying to harmonize
4:5 with the 1st person common singular form in 4:9-10 without fully understanding the ploy of
Boaz in 4:5.

0PI = 03P Hoo+H

DT =N QPtMS+article

And Boaz said, “In the day of your buying the field from the hand of Naomi. And from Ruth the Moabitess,
the wife of the dead one, you buy to raise up the name of the dead one on his inheritance.

Then Boaz said, “On the day when you acquire the field from Naomi’s hand, you [also] acquire Ruth the
Moabitess, the wife of the deceased, to raise up the name of the deceased on his inheritance.”

Whoever buys the land is obligated to have a child with Ruth, and that child will inherit the land and be
considered Mahlon’s and Elimelech’s descendent rather than the buyer’s descendent.
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“K5 2 0PN TION 17708 NPmIN wNTIE 0D [CORID] (CDINGD) Do KD DRIT N 4:6

5817 Do
TN =R QIwe3ms
SR =5X) QPtMS+article
bow =52 Qllcs
o 52isthe only 1Yod verb that takes Vp = Shureq when the 1Yod drops out in the QI. All other 1Yod
verbs take Vp = Tsere or Hireq Yod in the QI.

e The Imperfect of this verb typically has the notion of a continuous state, so it is typically translated
‘is/are not able’ rather than as a future ‘will be able’.

iR =HR3 Qoo+
e This is the Kethib, and it is the normal spelling (except that the Holem is written plene).
opip =HRIQoo+h
e This is the Qere. The vowel under the Aleph is Qamets Hatuf (not Qamets) since it is in a closed
unaccented syllable. Vp is Qamets Hatuf (short O) instead of Holem (long O) because the word is

follwed by a Maqqef, which makes the syllable unaccented. Closed unaccented syllables cannot take a
long vowel; they must have a short vowel.

DMWR = DY HP2fs

oM =DRIQM2ms

‘7;3& =52 QIlcs (see note on this word earlier in this verse)

D15 =5N1Qoe+h

And the redeemer said, “I will not be able to redeem to me lest I ruin my inheritance. You redeem for
yourself my redemption for I will not be able to redeem.”

Then the redeemer said, “I am not able to redeem [it] lest I ruin my inheritance. You redeem [it] for
yourself, because I am not able to redeem [it].”

e From the NET Bible notes: “It is not entirely clear how acquiring Ruth and raising up an heir for the
deceased Elimelech would ruin this individual's inheritance.”

PN TTET? TR 0B WY MY 3703 DR TNRTTOR mpmaTop SRtD oink N 47
O8I T
D‘\J@‘? = ‘to face’. This is an idiom that means ‘in the past’.
p% =D Doo+d
no% =95 QP3ms
3PS ... WN’aman ... to his friend’.
e Asin 3:14, this is an idiom that means ‘one person ... to another’.
103 =103 QPwc3ms
And this to faces in Israel concerning the redemption and concerning the exchange to cause to be raised
every thing a man pulled off his sandal and gave to his friend and this the confirmation in Israel.
(Now this was the former custom in Israel concerning the redemption and exchange [of land] to confirm any

transaction, one would take off his sandal and give it to the other. This was the way to make a legally
binding act in Israel.)
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HBpy Fowm TR 1Ak DRIT NN 4:8

7?3&"1 =R QIwc3ms

‘m-r — X1 QPtMS+article
R =3P QM2ms

=5UM =95 Qlwe3ms
And the redeemer said to Boaz, “Buy it for yourself.” And he took off his sandal.
So the redeemer said to Boaz, “Buy it for yourself” and took off his sandal.

TRDD NRY TPORY RSN R D 0T DoN oIp oPnoD) 0t T3 N 4.9
2mp3 T 1iomm 1525

PN =R QIwce3ms

TP =R QPlcs
And Boaz said to the elders and to all the people, “You witnesses the day that I bought all which to
Elimelech and all which to Chilion and Mahlon from the hand of Naomi.”

And Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today that I have bought from Naomi
all that belonged to Elimelech, Chilion, and Mahlon.”

npTOY N2 NS INPmoY hpnow oopnh nEk D map 1om e mianka mmy oy 4:10
010 oRY 0T RPN PEn 1IN opn

™ =P QPles
DP7? =D Hoo+D

e MBI =DM QPtMS+article
e NI’ =NIDNBms
e NPT =DM QPtMS+article

e And also Ruth the Moabitess the wife of Mahlon I have bought for myself to a wife to raise up the name of
the dead on his inheritance and the name of the dead will not be cut off from with his brothers and from the
gate of his place. Witnesses you the day.

e “And I have also acquired for myself Ruth the Moabitess, Mahlon’s widow, to be a wife, to raise up the
name of the deceased on his inheritance so that the name of the deceased will not be cut off from among his
brothers and from the gate of his [birth] place. You are witnesses today.”
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NP1 5072 TOMRTON NDT IENTIN MM I 0T DRI PR TIYN opmoR vt 411
D M"232 BYNIPY INIEN3 DI DX MRS BIRY 33 Y
TN ="M QIwe3mp
oy
® The subject and the verb are omitted. ‘[We are] witnesses’.WHS §598.
e =1P3QJ3ms
e This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its
clause.

83T = N2 QPtFS+article
133 =7133 QP3cp
TR =Y QM2mst+Waw
e The Tsere-Hay at the end indicates that this is the QM2ms of a 3-Hay verb
X7 ... TTWP An imperative, jussive, cohortative, or imperfect with a prefixed waw (not a waw

consecutive) can indicate purpose or result, particularly when the preceding verb is imperative, jussive, or
Q
cohortative. Since the preceding verb (JI77) is a jussive, and since it fits the context of the blessing, these

imperatives are probably purpose/result. “May YHWH bless Ruth so that/with the result that you prosper and
are famous.”

RIPT =RIP QM2ms+Waw
e The normal spelling is Nﬁ;?, but it is followed by a Maqqef, so the vowel shortens from Holem to

Qamets Hatuf. It is Qamets Hatuf, not Qamets, because it is in a closed unaccented syllable.

e And all the people who in the gate and the elders said, “Witnesses. YHWH will give the woman the one
coming to your house like Rachel and like Leah who built their two the house of Israel. And do power in
Ephrathah and call name in Bethlehem.”

e And all the people who were in the gate and the elders said, “[We are] witnesses. And may YHWH make
the woman who is coming into your house to be like Rachel and Leah, who together built up the household
of Israel, so that you may prosper in Ephrathah and his may name be renowned in Bethlehem.”

SINTTT ORI TP T I YN 9OITIR TN R0 M2 78 R R O 4412
o "M =117 QJ3ms+Waw
e This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its

clause, and because the i7¢; is absent from the end of this 357 verb.

e Asexplained in 4:11, this may also be the purpose/result of the first jussive in 4:11, ‘and so that/with the
result that your house will be’.

TP =19 QP3fs

o 101 =1P3QJ3ms
e This is jussive because a jussive meaning fits the context of a blessing, and because the verb is first in its
clause.
e They are blessing Boaz, so the jussive indicates their desire that YHWH would bless Boaz with children
through Ruth.

e “And may your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, from the seed which YHWH
will give to you from this young woman.”

¢ “And may your household become like the household of Perez, whom Tamar bore to Judah, through the
offspring whom YHWH will give to you through this young woman.”
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112 72N I MR I T RN K2 TERD 157mm iy 1wl mp 4:13
mP =P Qlwe3ms
TR = Qlwe3fs
mb)) =812 QIwc3ms
]\Q?] =103 QIwc3ms
oM =19 QIwe3fs
And Boaz took Ruth and she was to him to a wife. And he went in to her. And YHWH gave to her
conception and she bore a son.
So Boaz took Ruth, and she became his wife. And he went in to her, and YHWH gave her conception, and
she bore a son.

(DN W NIRN O O TR nhRwi NG N I T2 "Rpy N DT mynsm) 4:14
37N = TR QIwe3fp
772 =772 QPpMS
N'2W7T  =DN2Y HP3ms
bRi =HRaQPMS
RPN =RIP NJ3ms+Waw
And the women said to Naomi, “Blessed is YHWH, who has not caused to end to you a redeemer the day!
And may his name be called in Israel!”
Then the women said to Naomi, “Blessed be YHWH, who has not left you without a redeemer today! And
may his name be renowned in Israel!”
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T2 TR0 NI NI TN 023 "2 NN 52727 Uel 2wnt 17 M 415
0733 MYY
il =177 QPwc3ms
YRS =2 HootH
52555 =50 Pilpelco+D+Waw
e This is a rare parsing. [ don’t expect you to be able to get it on your own.
e The way to get it is (1) know the verb 513, (2) notice that it is reduplicated (= pilpel), (3) notice the

prefixed preposition, which indicates that it is either an infinitive construct or a participle, (4) notice that
it does not have a Mem preformative, so it has to be an infinitive construct.

028 = 27K QP3fst2fs

e The P3fs ends in 7%, but Hay vowel letters can only exist at the end of a word, so when the pronominal

suffix is added, it becomes
MIP =19 QP3fs+3ms

e This is a rare spelling. I don’t expect you to be able to get it on your own.

e The P3fs ends in i7<:, but Hay vowel letters can only exist at the end of a word, so when the pronominal
suffix is added, it becomes D::. Normally, the 3ms pronominal suffix is 777, but out of the 26 times that
there is a 3ms pronominal suffix on a P3fs verb, 8 of those 26 times the pronominal suffix combines
with the sufformative in an unexpected way: 377 +50: = I,

“And he will be to you to one raising up life and to provide your gray-headedness, for your daughter-in-law

who loves you bore him, who she good to you from seven sons.”

“He shall be for you a restorer of life and a provider for your old age, for your daughter-in-law, who loves
you, who is better to you than seven sons, has given birth to him.”

gl T57m AP MRYNT TR E; MM 4:16
mem =P Qlwe3fs
WHFWNW =" QIwc3fs+3ms
e The Hireq stem vowel is the defectively written lexical vowel Hireq-Yod.
e The reduced Vpr is due to this being a biconsonantal (hollow) verb with a pronominal suffix.
e Since the lexical vowel is Hireq-Yod, the spelling is the same for the Qal and the Hiphil. It is Qal

because the meaning of the Qal fits, a Hiphil meaning (‘to cause someone to set something’) does not fit,
and the verb does not occur in the Hiphil (discovered by looking in a lexicon).

TR =7 Qlwe3fs

DIRS =18 QPFS+D
And Naomi took the child and set him in her lap and she because to him to a caregiver.
Then Naomi took the child and set him in her lap and became his caregiver.
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D)7 I8 WITIN NI T2 Y mNapm ik 12779 iR ow nizwn 10 mnpm 4:17
TIRTPMI = P Qlwe3fp
TBRD =R Qeo+h
“%  =-1%"DpP3ms
o By its spelling, it is Pual. But by its meaning, it is the passive of the Qal, so this may be a repointed
remnant of the archaic Qal-passive stem.

ﬂ;&ji?m] = NﬁP QIwc3mp
Wiﬁﬂ This name is the QPtMS of T72Y, so it means ‘one who serves’. This may indicate their thought that

the baby will serve Naomi as they described in the previous verse.
And the female inhabitants called to him a name saying, “A son was born to Naomi!” And they called his
name Obed. He the father of Jesse, the father of David.
And the neighborhood women gave him a name, saying, “A son has been born to Naomi!” And they named
him Obed. He was the father of Jesse, the father of David.

JISIIN TRIT I8 1B NI PN 4018
oI =15 HP3ms

o 5" means ‘to give birth’ in the Qal, so in the Hiphil we would expect it to mean‘to cause someone to
give birth’, which is close to the actual meaning. I say ‘close’ because the direct object is the child rather
than the mother, so its meaning is ‘to cause someone to be born’. The father is the subject. The
traditional translation is ‘begot’. And modern translations tend to say ‘fathered’ or ‘was the father of”.

e We know it is Hiphil because of the stem vowel, because the preformative is Hay, and because the 1 Yod
turned into Holem Waw. The spelling fits either a HP3ms or Heo, but only the Perfect fits the context.

And these are the descendants of Perez: Perez fathered Hezron,

:2TIRYTON TRIT 071 DTN TR YR8 4:19
'l‘i?ﬁﬂ = %" HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19)
and Hezron fathered Ram, and Ram fathered Aminadab,

by TR Rm 1mns TRiT 2Ty 4:20
'l‘i?ﬁﬂ — =15 HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19)
'l“l?ﬁﬂ — =15 HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19)
and Aminadab fathered Nahshon, and Nahshon fathered Salmah,

ST DI 121 AR TR iRk 4:21
'l‘i?ﬁﬂ — =15 HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19)
'l‘il?ﬂﬂ — =% HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19)
and Salmon fathered Boaz, and Boaz fathered Obed,

STITTON TR ) R TR TR 422
'l‘_il?ﬂﬂ = =15" HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19)
'l‘il?ﬂﬂ = =15" HP3ms (see the discussion of this verb in 4:19)

and Obed fathered Jesse, and Jesse fathered David.
e By tracing a genealogy from Perez to David, the text shows the fulfilment of the blessing in 4:11-12 that
Boaz’ house would be like the house of Perez (4:11) was fulfilled.



